
N : R 3 7 ( 1 2 3 6 ) . SÖNDAGEN DEN 11 SEPTEMBER 1910. 2 3 : D j E ARG 

H U F V U D R E D A K T Ö R O C H A N S V . D T G I F V A R E : J O H A N N O R D L I N G . 

Skånes målare. Gustaf Rydberg 75 år. 

DE N 13 S E P T E M B E R k a n en af den svenska måla rkons tens 
m ä r k e s m ä n , kungl . må la ren Gustaf R y d b e r g , fira si t t — 

t rekvar t sseke l jub i leum. H a n a rbe ta r ännu med obru ten kraft . 

A t t vi i dag lycka t s a t t p r e sen t e r a den personl ig t ansp råks 
löse , s l u tne , t i l l bakadragne , men i hög grad ä l skvärde frilufts-
må la rens bild, omramad af sin til lfälliga miljö, därför ha vi 
a t t t a c k a vår lyck l iga s t jä rna , som hjälpt oss a t t l i s ta u t 
hans n u v a r a n d e sommarv is te l se . V ida re den oms tänd ighe t en , 
at t vi u t a n v ida re formali te ter p löts l ig t s logo ned som en 
bomb p å den in te t försåt anande k o n s t n ä r s v e t e r a n e n . 

De t va r i den u rå ld r iga s t aden S k a n ö r . 
Efter en smula p a r l a m e n t e r a n d e u n d e r k a s t a d e han sig omsider 

den ob l iga tor i ska fotografer ingen, hvi lken snar t va r u n d a n s t ö 
k a d . U n d e r hans oförgät l iga c iceronskap företogo vi där
efter en v a n d r i n g genom den i flera afseenden högs t märk l iga 
s t aden , om hvar s r emarkab l a anor en gammal minnesve r s 
a n t y d e r : 

När Christus lad Sig föde 
Stod Lund och Skanör udi gröde. 

Medan Fa l s t e rbo , tv i l l i ngs taden , s t å t a r med lyxhote l l och 
öfversvämmas af tur i s te r , d römmer — lyckl ig tv is — ännu 
Skanör os törd s ina d römmar . 

A l l t nog — då denne r a n k e , resl ige man går vid vår s ida 
med r a ska , späns t iga s t eg , ga t a u p p och ga ta n e d , p å p e k a n d e 
alla dessa i n t r e s san t a små t ing , som äro nödvänd iga appendix 
ti l l en gammal s t ad , sv inna t immarne h ä n som minu te r . 
Hvi lken o lympisk ro u n d e r de lummiga a l léerna af l ind, kas tan j 
och lönn! En och annan gåskar l , i spe t sen för sin kack lande 
familj, he jdar vå ra steg-, b e t r a k t a n d e oss med en p rononcerad 
öfver lägsenhet , som ej båda r godt . De feta ankorna , af hvi lka 
i Skanör finnas en s tor m y c k e n h e t , ä ro mera belefvade och 
godmodiga af n a t u r e n , m e d a n de b e t a n d e ko rna , som lockats 
af den saftiga g rönskan mel lan ga tans ku l l e r s t ena r , se i hög 

grad l ikgi l t iga u t för omgifningen. 
Men nu åter till k o n s t n ä r e n . 
Gustaf R y d b e r g är född i Malmö den 13 sept . 

183S . Rike ts t redje s tad är också et t högs t 
må le r i sk t samhäl le — oafsedt a t t det fostrat så 
m å n g a duk t iga må la re . Vi behöfva endas t gr ipa 
i högen för a t t få t ag i — de m o d e r n a kons tnä 
re rna at t för t iga — sådana n a m n som Alexande r 
Rosl in , Per W i c k e n b e r g e tc . etc . Sedan någo t år 
t i l lbaka är k o n s t n ä r e n bofast i sin födelsestad — 
men så snar t s ipporna t i t t a fram och l ä rko rna 
börja dri l la , snörar R y d b e r g ti l l s i t t målarschatu l l 
och u t se r s ig en lugn v rå på l ande t . 

I S k a n ö r har han i sommar ful lbordat n å g r a högst in t res
s an t a s tudier . Och a n d r a äro u n d e r a rbe t e . Ib l and går det 
ej j u s t som han önskar . Och hv i lken dödl ig har ej s ina malöre r . 

Någon t id höll han så lunda på med en s tudie i g råväde r s t äm
n ing . Men så lys te solen k la r t n å g r a dagar , och R y d b e r g 
syss lade med anna t . 

När han vid lämplig be lysn ing å te rkom till s t u g u k n u t e n 
för a t t for tsä t ta det afbrutna a rbe te t , hade han svår t a t t hämta 
s ig från den allt anna t än behag l iga ö fver raskn ing huse t s 
ägare be red t honom. H a n h a d e ej rifvit huse t — det h a d e 
t ö r h ä n d a , föranledt af oms tänd ighe te rna , var i t förlåt l igt . Men 
från kons tnä r l i g s y n p u n k t mås t e vi bek laga , a t t denne bor
gare ej ak t a t för rof a t t p lacera en — sädess tack af så 
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Bilder från Skanör. 1. Kyrkan. 2. Borgmästargarden. 

3. Motiv från Kyrkbacken. 4. Vid Skanörs "Stads-

kolossala d imens ioner framför komplexe t i fråga, 

a t t det måle r i ska mot ive t hel t och hål le t undan

s k y m d e s . . . 
K o n s t n ä r e n h a d e ej annan u t v ä g än at t böja 

sig för den krassa ve rk l i ghe t en — och s k r a p a 
ren den halffärdiga duken . 

J a g ha r anför t de t ta som et t prof på den 
s tora s a m v e t s g r a n n h e t , hva rmed R y d b e r g a rbe ta r . 

R y d b e r g är en med Ola H a n s s o n bes läk tad 
na tu rpoe t — i fina, l äckra , d i skre ta färger ger 
han lif å t s ina in t en t ione r . E n sensibel , för
näm, manl ig kons t . 

Behöfver det sägas , a t t R y d b e r g är Skånes 
målare par préférence . H a n är det , har all t id 
var i t det och vill ej v a r a någo t a n n a t . 

H v a r någons t ädes i l ande t finnas s å d a n a sen
si t iva luftpart ier , som i Skåne . H v e m har bä t t r e 
återgifvi t dem och deras v e r k a n p å l andskape t 
än Rydbe rg . 

Och hvem kan n u m e r a b e t r a k t a e t t skånsk t 
s l ä t t l andskap en högsommardag , u t an a t t e r inras 
om hans kons t . 

R y d b e r g är i första hand ar f tagare af de gamla 
ho l l ända rne . I l ikhe t med dessa är han hembyg
dens måla re , frisk, ä r l ig , u r sp rung l ig som dessa. 

I öfver e t t hälft seke l ha r hans flitiga pen
sel s t rö t t duka r omkr ing s ig . Al l e sammans ha 
de funnit begär l iga köpa re . U n d e r d e n n a t id 
ha r han var i t t rogen s ig själf, gå t t sin väg , 
oberörd ai kr i t ikens k a s t v i n d a r och de käm
p a n d e skolornas va ra eller icke vara . 

De 12 å rens akademis tud ie r , som han be-
dref i Köpenhamn , S tockho lm och Diisseldorf, 
ha ej fu l lmognat hans kons t . Det är det dag
liga a rbe te t in i å lderns hös t , behofvet a t t 
t r ä n g a fram, a l l tmera fördjupa innehå l le t , som 
h i n d r a t honom från s ter i l i te t , som gör, a t t han 
al l t for t är s t add i f ramåtskr idande . 

port". 5. Gammalthus. 6. Gårdsinteriör. 7. Gatubild. 
Foto för Idun af Alfred B. Nilson. 

R y d b e r g är p ioniären för det s k å n s k a land
skapsmåle r i e t . 

Som sådan stod han en gång ensam. 
A t t Skåne var e t t rys l ig t fult land det var den 

gången en fasts lagen dogm — lande t var en pann
k a k a och ingen t ing anna t . Och för kons tnä r l i g 
behand l ing l ämpade det sig föga, m e n a d e man . 

L inné , som grund l ig t s t u d e r a t l ande t , v iss te 
b ä t t r e besked , m e n hans en tus i a s t i ska u t t a lan
den h a d e man glömt, de lågo för öfrigt h u n d r a 
år t i l lbaka i t iden . 

U p p s v e n s k e n såg de t från l andsvägen , på 
genomfar ten ti l l u t l ande t . Sedan var det från 
j ä r n v ä g e n s kupéföns te r , som uts lage t fäl ldes. 
H v a d m a n härifrån såg — därefter dömde man. 

Då k o n u n g Kar l X V , R y d b e r g s b e s k y d d a r e 
och vän , en dag t i t t ade in på hans ateljé i 
S tockho lm och g e n o m s å g hans s k å n s k a s tud ie r 
och skisser , y t t r a d e h a n : 

— Du ha r ingen t ing från Norge . Di t mås t e 
du resa . 

N å v ä l ! R y d b e r g res te i k o n u n g e n s sä l l skap . 
De t va r j u et t vacke r t land — t y c k t e R. — men 
a t t t r ä n g a in i en f rämmande na tu r p å r ik t ig t all
va r , där t i l l h a d e han h v a r k e n t id eller lus t . 

H a n res te å t e r till s i t t S k å n e . 
Kr i t iken k o n s t a t e r a d e t id ig t , a t t R y d b e r g s 

taflor voro b r a gjorda , men den k u n d e ej för
s t å , a t t h a n j ä m t skul le hål la s ig til l S k å n e . 
H a n k u n d e väl måla a n n a t , u t l ä t man s ig . 

I d a g s tår den 7 5-årige skånemå la r en ej 
längre ensam. E n numerä r af omkr ing 29 mer 
eller mind re u t p r ä g l a d e skånska må la re t empera 
m e n t s tå r i s lu ten falang bakom honom. 

N y a u t s ik t e r — n y a l a n d v i n n i n g a r ! 
Men R y d b e r g är for tfarande m ä s t a r e n , mär

k e s m a n n e n , S k å n e l a n d e t s målare ex professo. 

A L F R E D B . N I L S O N . 

De som köpa utaf 

Rosenfors hafregryn och Hafre-Sundhetsmjöl 
få alltid full valuta för sina penningar. Tillverkas under läkarekontroll och erhålles uti alla välsorterade 
speceriaffärer. 

Partilager i Stockholm hos Aktiebolaget Wahlund & Grönblad. 
VÖRDSAMMAST Aktiebolaget Roaenfoirs Bruk & Nya V«l»kvårn«r, Rosenfon. toreg. Varumärke. 
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%v l i ä f d e m a s s k a t t k a m m a r e . 
5 P R I D b A D R A G U R 

U N D E R F O R N - O C H 

IV. UR FRU MÄTTA IVARSDOTTERS BREF-
VÄXLING. 

KO R T T I D E F T E R det her r S v a n t e Ni ls
son (af den gren af ä t t e n Na t t och D a g , 

hv i lken med hans son den y n g r e hr S ten an
tog S t u r e n a m n e t ) år 1504 hade blifvit ko rad 
ti l l Sve r iges r ik s fö res t ånda re , t r ä d d e han i gifte 
med fru M ä t t a I v a r s d o t t e r . Själf hade han 
va r i t t i d iga re gift med fru I l iana , hva r s ä t t 
förde i sin sköld en g ä d d a . F r u Mät t a , af dansk 
börd , h a d e förut var i t gift två gånger , först 
med n o r r m a n n e n hr Ande r s von Bergen , s edan 
med den märk l ige n o r r m a n n e n h r Knu t Alfs
son, hv i lken hade med den ä ldre hr S ten S tu re 
u p p t r ä d t mot den för Sve r ige och Norge för
t r y c k a n d e unionen med D a n m a r k . H a n var 
höfding på Ake r shus , nä r de t t a be lägrades af 
d a n s k e n hr H e n r i k K r u m m e d i k e . H r K n u t in
fann sig för öfver läggning på dennes s k e p p , 
men blef där mördad den 18 augus t i 1 5 0 2 . 

H r S v a n t e blef så ledes gift med en danska 
Den ä ldre hr S ten S tu res m a k a t i l lhörde den 
d a n s k a T o t t - ä t t e n , hvi lken delvis slog s ig ned 
i Sver ige . Den y n g r e hr S ten S tu res m a k a , 
fru Kr i s t inas farfader, var född i Danmark , men 
f lyt tade öfver till Sver ige och blef gift med 
Kar l K n u t s o n s dot ter . H a ns son, så ledes 
fru Kr i s t inas farbroder , hr E r i k Er iks son , blef 
år 1502 ihjä ls lagen af v ä s t g ö t a b ö n d e r n a , dä r 
för at t de ansågo honom hafva visat s ig som 
en l ands fö r rädare genom at t för pr ins Kris t iern 
öppna p o r t a r n a till de t v ik t iga Elfsborgs fäste . 
Men de t r e r ik s fö res t ånda rnes gemåler voro 
t rofas ta v ä n n e r af Sver iges sak . 

Bref t i l l , från och om fru Mä t t a finnas be
v a r a d e . De äro mycke t be lysande för hennes 
k a r a k t ä r och för t idens a r t . De visa hvad 
en kv inna k u n d e u t r ä t t a u n d e r början af 1500-
ta le t . Det t o rde k u n n a in t ressera I d u n s läsar
innor a t t t aga del af n å g r a af dessa bref. 

De t vå första, som här å tergifvas på nu t i dens 
sp råk , men med b ibehå l lande i viss m å n af 
skr i fsä t te t s å lde rdoml iga p r äge l , t i l lhöra förlof-
n ings t iden . 

Det första v isar , hv i lken liflig del hon tog 
i dagens pol i t iska t i l ldragelser . 

"Min ödmjukl iga t roh jä r t ans kä r l ighc t E d e r 
vä rd ighe t nu och allt id kär l igen försänd med 
Gud. Al l ra kä ra s t e gode vän , kom denne 
d rängen h i t till Örebro till mig söndagen näs t 
efter S a n k t Er iks d a g , och var j a g ganska 
svår l igen f ruk tandes , a t t h a n skul le hafva nå
gon annan has te l ig t i dende än h a n hade , och 
såg j a g , a t t det var Per Månssons bref, g jorde 
j a g det uppå E d e r t rö s t , a t t j a g bröt dem upp 
och såg dem öfver. Är det ock som han säger , 
så u n d r a r det mig s tor l igen , a t t he r r e lectus 
[ H e m m i n g Gad, som var va ld till b iskop i Lin
köp ing] icke har u n d e r r ä t t a t E d e r de rom, och 
säger han , a t t u n g e konungen [den sede rmera 
Kr i s t i e rn t y r a n n ka l l ade ] l igger i Ka lmar sund 
med svår m a k t och den gamle konungen [k. 
H a n s ] skul le l igga i A v a s k ä r [s tad p å Ble
k inges ös t ra k u s t ] med svår m a k t u p p å sin 
s ida . Al l ra kä ra s t e gode vän , derföre är det 
g a n s k a råd l ig t , a t t I icke gifver E d e r till Fin-
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land eller s ände r för mycke t bor t af [kr igs] 
folket, om så är i s ann ing som r y k t e t går , så 
at t he r r electus och den l a n d s ä n d a n m å t t e få 
u n d s ä t t n i n g nog med en has t , som I viljen hafva 
den l andsändan försvarad t i l l , men fullkomligen 
är min t ro , a t t Per Månsson såg icke Ka lmare 
s tad sedan I voren där ne re . S a d e ock d rängen 
för mig , a t t b ö n d e r n a icke ville göra någon 
u n d s ä t t n i n g , u t a n med det skäl [v i lkor] at t de 
skulle gå m a n ur huse och slå ihjäl hvar hofman 
[konungs t j äna re ] som de funno. Men de , som 
föra sådan t r y k t e b land bönde rna , dem borde 
gi ivas s to r t straff, och d r i s t a bönde rna på det 
s ä t t e t , göra de icke väl mot Sver iges r ike . 
Allra kä ras t e gode vän , skul len I ock snar l iga 
få min skrifvelse med Val len [någon t jänare] 
om alla ä r enden , men löpa n å g r a skepp ut förr 
än han kommer fram, förglömmen då icke det 
hermel in och de u t sku rne bukar [af ekor r sk inn] I 
t a l aden om. H ä r m e d E d e r vä rd ighe t den alls
mäk t ige Gud befa l lande och den helga trefal
d ighe t . Skrifvet på Örebro söndagen näs t efter 
S a n k t Er iks dag år 1 5 0 4 . " 

Utanskr i f ten ha r följande l y d e l s e : Ärl ig väl
börd ig man och s t r änge r i dda re he r r S v a n t e 
Ni lsson, Sver iges r ikes föres tåndare , med all 
kä r l ek sändes de t t a bref. 

Någon r ege lbunden pos t fanns den t iden icke. 
Ville m a n sända e t t bref, mås t e det ske genom 
et t sä rsk i ld t bud , en s. k . b re fd ragare , och denne 
fick v ä n t a på svare t , ifall ett sådan t kom i 
fråga. I de t t a fall sk ickades budet v idare till 
her r S v a n t e . Til l de t skrifna orde t hade i re
geln et t s ådan t bud hva r j ehanda a t t t i l l ägga 
mun t l igen . 

T iden till b rö l lopet n a l k a d e s . Då skref fru 
Mä t t a följande bref. 

"Min ödmjukl iga t roh jä r t ans kär l ighe t till E d e r 
vä rd ighe t nu och all t id kä r l igen försänd med 
Gud . Al l ra k ä r a s t e gode vän, j a g t ackar E d e r 
ganska ge rna för E d e r skrifvelse, som j a g fick 
med Pe te r och så med Sven Skån ing , och så 
för E d r a s ändn inga r , som I mig s anden , hvi lket 
j a g kä r l igen vill förskyl la med Ede r , när Gud 
vill , a t t den dag kommer , då mig bör s å d a n t 
göra . K ä r e , gode vän , j a g har fått E d r a fyra 
skrifvelser s edan vi sk i ldes , l y d a n d e så, a t t j a g 
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skulle gifva mig ti l l vägs till Arboga och sedan 
till S tockholm, hvi lke t j a g ock hade gjort och 
rä t t a t mig efter E d e r skrifvelse och efter våra 
ord , som vi h a d e t i l lhopa, då vi å t sk i ldes . 
K ä r e , gode vän , nu k a n j a g det väl m ä r k a , at t 
I hafven fått anna t råd till, a t t den kos t [gästa
b u d ] , som I hafven ak ta t at t göra , ej blir på 
den dag som sagd t va r , hvi lket j a g ger mig 
tillfreds med och sä t t e r det till eder h u g at t 
göra det när E d e r t y c k e s . Som j a g lät E d e r 
förstå den t id vi ski ldes åt , a t t j a g ville icke 
ti l l S tockholm förr än Gud fogar den t iden 
kommer , därföre hoppas mig , kä re gode vän , 
a t t I icke begären , a t t j a g kommer dit förr. 
Alla de ä renden j a g har där k u n n a väl be
s tä l las mig förutan och kan det väl ske , a t t de 
äro där , som m g k u n n a umbära . Kä re gode 
vän , hus t ru Bi rg i t t a , Ande r s Pede r s sons , var 
hä r hos mig och böd s ig t i l l , a t t både hon och 
hennes k ä r a husbonde vilja va ra E d e r till vilja 
och t jäns t hvar I viljen dem hafva. H a d e det 
så var i t , kä re gode vän , a t t I haden a k t a t göra 
den kos t nu i denna sommar , då hade det var i t 
n y t t i g t på E d e r s ida och gagne l ig t , a t t den 
goda qv innan hus t ru Bi rg i t t a hade var i t hos 
E d e r en månad eller två ti l lförene och se t t an 
Ede r t gagn, förty det kan ske , at t den goda 
qvinna, som där är [där förmodligen = på Stock
holms slot t] har föga förstånd till hur s ådan 
kos t skal l hål las , vore ock Ande r s Pedersson 
E d e r ganska n y t t i g där p å den t id , eftersom 
E d e r vä rd ighe t väl vet , a t t han var i t hos her
rar och förstår i a l la sina dagar och hos den 
gamla d ro t tn ingen [dr . Kr i s t ina , k. H a n s ' ge
mål ] , där han lä r t mången skön kos t hål la , och 
menar j a g a t t , u tom E d e r vä rd ighe t skal l någon 
icke finnas i de t ta land, som är hans öfverman 
i all förs tåndighet i den m å t t a a t t s tå en kos t 
före. Käre gode vän, lät ock hus t ru Birgi t ta 
mig förstå, a t t fru I n g e b o r g , hr Iva r Grens [fru] 
och hus t ru K a t a r i n a i G r a n h a m m a r ville ge rna 
komma till Ede r , när de få Eder skrifvelse, och 
vore det ganska ny t t i g t , a t t de goda qvinnor 
vore hos E d e r , när den t iden kommer . K ä r e , 
gode vän , som I rö rden i E d e r skrifvelse, a t t 
fru I ngebo rg [den ä ldre hr S ten S tu res enka] 
och I lä ren komma til l ta ls t i l lhopa, då vore 
de t g a n s k a ny t t i g t , a t t I icke villen förglömma 
den dom som k. Hans och r ikets råd E d e r 
t i l l sade på hr S ten S t u r e , och ve ta E d e r t eget 
gagn och E d r a k ä r a b a r n s , t y I hafven det nu 
i mak t , om I viljen det icke fört iga. K ä r e 
gode vän , det är icke ny t t i g t , a t t E d e r t gods 
skall l ängre s tå till pan t , det är rådl ig t , a t t I 
t a g e n där in te t snack eller förhalning för, a t t 
I ve t en E d e r väl förvarad d ä r u t i ; kä re gode 
vän , t a n k e n ock på k. H a n s ' ord , som han s a d e 
då I haden bud ti l l honom, a t t han skul le hjä lpa 
Eder , hvad han gaf eder för svar på den t id . 
K ä r e gode vän , t agen E d e r ock t i l lvara för den 
ony t t iga kost I hål len med de r y t t a r e , då I 
kunnen väl sjelf t änka , a t t det är in te t som 
sna ra re kan förderfva en her re och et t he l t 
k o n u n g a r i k e än a t t hå l la ony t t ig kost och t ä r ing . 
Käre gode vän , t agen mig icke till miss tycke , 
a t t j a g skrifver här så djärft om de t t a . Gud 
skall känna , at t j a g gör det i en god ak t . 
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K ä r e gode vän , j a g såge det nöd ig t , a t t de t 
skul le gå efter våra ovänners ord och spådom. 
Käre gode vän , som I rö rden i E d e r skrifvel
se, a t t j a g skul le s t r ax gifva mig till A r b o g a 
hvi lke t j a g inga lunda gör förr än j a g får en 
a n n a n skrifvelse och bud , som j a g kan m i g 
y t t e r m e r a ef terrät ta . H ä r m e d befa l lande E d e r 
vä rd ighe t åt den al l smäkt ige Gud och sank t 
Er ik k o n u n g . Has te l igen på Örebro s ank t Jo 
h a n n e s ' d ag [midsommardagen] A n n o domini 
1 5 0 4 . Mätta Ivarsdotter. 

P. S. Al l ra kä ra s t e gode vän , som I mig 
ock t i l lskrifven, a t t det är kommet i dag och 
frid, Gud a l l smäkt ig hafver lof a t t det så ä r . 
Där äro så m å n g a , som s k a d a hafva fått i 
denna ofrid, Gud gifve, a t t vi m å t t e få någo t 
gagn igen. Al l ra kä ras t e gode vän , bad ock 
jungfru Ka ta r ina mig, at t j a g skulle b juda E d e r 
t i l l , a t t hon m å t t e komma hem til l s i t t igen, 
hvad råd där k u n d e finnas t i l l . Käre gode 
vän , vo re det så , a t t I icke k u n n e n göra E r t 
bröl lop i sommar , då både j a g gerna om lof, 
at t j a g m å t t e följa henne dit och se om den 
del j a g och mi t t ba rn äro till ak ten . Som 
j a g har ock hör t , a t t I viljen till F in l and , 
därföre ä r m i g l i tet gagn eller glädje a t t va ra 
här efter Ede r . Är det så a t t så sker , då 
v å n d a r j a g ej hvar t j a g far, men Gud u n n e 
mig al l t id a t t spörja goda t idender om Ede r . 
Käre gode vän, b juden mig e t t änd t l ig t svar 
igen på jungfru Ka t a r i na s v ä g n a r och b juden 
henne sjelf till dem, fastän hon vill i nga lunda 
följa mig till S tockholm. Al l ra kä ra s t e gode 
vän , från det första j a g kände E d e r och intill 
nu , då viss te j a g a ldr ig mins ta s tad eller s tund , 
hvar j a g skulle finna Eder . Kä ra s t e gode vän , 
hvad t iden ha r var i t m i g ganska l ång , sedan 
j a g ski ldes från E d e r i Arboga , och huru svår
l igen I lå ter E d e r l äng ta till S tockholm ifrån 
mig och huru l ång den h e r r e d a g har var i t . 
Vi hafva fått t i dender om den he r r edag i Dan
mark har s t å t t och i T y s k l a n d , men inga vissa 
t idender hafva vi fått af den h e r r e d a g i S tock
holm har s t å t t . Gud gifve, kä re gode vän , a t t 
de r å d a så , a t t det går väl på Eder s ida, så 
at t de t t a höfv idsmannadöme m å t t e v a r d a E d e r 
u tan all skada . Al l ra kä ra s t e gode vän , lå ten 
mig sna r l igen få vissa t i dende r och skrifvelser 
af E d e r , hvaref ter j a g skal l r e d a mig , och om 
j a g icke skall finna E d e r i denna sommar , 
förty han är al ldeles förliden den fagras te t id 
af honom. E h v e m han har var i t till glädje, 
det k ä n n e r Gud , a t t han har icke var i t mig 
till g lädje . Al l ra k ä r a s t e gode vän , hafven då 
ömkan öfver mi t t fa t t iga h jä r ta , som icke kan 
hugs las i ro u t a n der I ä ren , och aldr ig hade 
j a g t ro t t , a t t min e länd ighe t och bedröfvelse 
skulle var i t så stor , som den nu är . Gud 
t rös t e mig i mi t t e l ände . 

P . S. Allra kä ra s t e gode vän , j a g ber E d e r 
vä rd ighe t vilja ve t a min per l s t ickares bäs ta om 
de penn ingar , som fru I n g e b o r g skal l gifva till 
de r y t t a r e , a t t han icke blir till ak te r s för den 
sku ld , a t t han är hos mig . Sä t t en där en kå r 
[u tväg] t i l l , som bär hans del upp till det bä s t a . " 

Om vi bes inna de t r ånga former, i hvi lka 
mede l t idens lif lefdes — när de t icke s log öfver 
i mo t sa t sen , som k u n d e blifva vild — m å s t e 
vi u r de t t a bref läsa en v a r m t i l lg i fvenhet , e t t 
lifligt in t resse för lande t s och dess s t y r e s m a n s 
väl , en vänl ig vård om u n d e r l y d a n d e . 

De t är af de t t a bref uppenba r t , a t t det icke 
var så lä t t för en svensk s to rman den t iden 
a t t hål la en kos t , d. v. s. e t t s to r t g ä s t a b u d 
med hvad där t i l l h ö r d e . A n d r a v i t tnesbörd 
peka i samma r ik tn ing . 

(Forts.) 

SKOGSBRANDEN. 
FRÅN SÅGVERKENS, de stora 

skogarnes och skogsbrändernas 
land ha vi mottagit nedanstående 
målande skildring, som bör läsas 
med dess större intresse, som dess 

författare, disponenten 

@ 

HVAD ÄR det för spring som af 
vettskrämda hopar, 

hvad står väl pä färde? Ack, hör 
hur man ropar! 

Nu blandas bland stämmorna kyrk
klockans ljud 

och herrgårdens äfven. Bevare oss Gud! 
Det är skogen som brinner! 

Och se, hvilket rökmoln, som kväfvande Ilar, 
och eldflammor flyga likt brinnande pilar 
från träd och till träd, dem de sätta i brand 
och lämna i vådeidens härjande hand! 

Det är skogen som brinner! 

Och ser du, hur solen som blodbeslänkt glöder, 
när barrskogen grönskande fager förblöder! 
Så kvaft blir i luften, till storm det sig ter: 
det susar och hvirflar allt mer och allt mer. 

Det är skogen som brinner! 

Och hör, hur det brusar som forsen om våren! 
Det prasslar bland buskar och rötter i snåren, 
det sprakar och hväser och dånar. O, hör! 
Kom, skynda iväg förtån man kväfves och dör! 

Det är skogen som brinner! 

Nu tog det i torpstugan, logen re'n flammar! 
Med nöd man sig räddar ur svale och kammar. 
Se, nu störtar taket! Ett ögonblick blott 
och knappt finns ett spär of hvar torpstället stått. 

Det är skogen som brinner! 

O, kära, o hör, huru djurena kvida, 
när hemskaste kval de i lågorna lida! 
Nu stiger ur eldhafvet lifsängstens skri: 
en gnäggning, ett dödsvrål — och allt är förbi! 

Det är skogen som brinner! 

Med vansinnig skräck i de fårade dragen 
ses torparen hasta till ledet vid hagen 
och gnyr: 'Mina kor, mina får och min häst, 
som gingo här nyss uppå bete som bäst!" 

Det är skogen som brinner! 

Han springer omkring och han gråter och klagar: 
"Nu är jag förlorad pä ålderdoms dagar! 

fag släpat och slitit och hunnit till sist 
att samla mig litet, men allt jag nu mist." 

Det är skogen som brinner! 

Men nu kommer hjälpen: frän hundrade kanter 
det strömmar af folk uppför bergenas branter. 
Med allvar i blicken och blodet i brand 
en här störtar samman till skogsbrynets rand. 

Det är skogen som brinner! 

Carl A. Linden i Sundsvall, af 
bister erfarenhet tydligen själf sä 
väl känner den fruktansvärda fiende, 
som årligen härjar de stora skogs
distrikten för hundratusentals kro

nors värden. 

Hör, yxhuggen skarpa och manande 
ljuda. 

Kommandoord skälla ur skogen 
och bjuda 

till kamp emot eldhafvets härjande 
svall. 

Nu dånar ett skott från en skogsjättes fall. 
Det är skogen som brinner! 

Och längs utmed brandgatan diken vi gräfva, 
ty här vill på allvar man eldhärden kväfva. 
Allt brännbart man rödjer och släpar och drar, 
att ej ens en buske åt elden finns kvar. 

Det är skogen som brinner! 

Se, nu kommer fienden! Hör, hur det smattrar! 
Som kulspmtesalfvor det dundrar och knattrar. 
Pass opp att med löfruskor stäcka hans glöd, 
alt ej den blir tusende trädstammars död! 

Det är skogen som brinner! 

Omhyärfda af kväfvande rökmoln vi kämpa 
förtvifladt att tärande lågorna dämpa. 
Fast nästan förkväfda, af törsten förbi, 
vi vika dock ej. Måtte kraften stå bi! 

Det är skogen som brinner! 

"Nu faran är häfd på den nordliga kanten. 
Nu gäller att genskjuta elden vid branten 
därborta i söder," hörs ledarens rop, 
där han sitter till häst i sin präktiga hop. 

Det är skogen som brinner! 

Och alla framåt uti språngmarsch vi ila. 
Här ges ingen tvekan, här finns ingen hvila. 
Med yxan pä axeln och spaden i hand 
vi storma iväg utmed skogstjärnets strand. 

Det är skogen som brinner! 

Nu åter en gata här fälles. I skogen, 
som står där så skön, i sin växtlighet mogen, 
vi tända en moteld och öda med flit 
all näring för branden, som strax väntas hit. 

Det är skogen som brinner! 

Och ändtligen flammorna, dämpade, svinna, 
förgäfves de söka att ungskogen hinna. 
Dock än flämtar stundom en låga så matt: 
vår fiendes dödsblick i rökdiger natt. 

Det är skogen som brinner! 

När sensommardunklet kring nejden sig breder, 
bege vi oss hemåt med värkande leder. 
Och hvar och en ber af sitt hjärta till Gud 
att aldrig få höra det skräckfyllda ljud: 

Det är skogen som brinner! 

Sundsvall, augusti 1910. 
CARL A. LINDEN. 
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— — — - sision och likvid i postanvisning insändes. 
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Mitt första författarskap. 

H e r r R e d a k t ö r ! 

^
TI H A R bed t mig skrifva n å g o t om mit t 
V första för fa t ta rskap. Som j a g ä n n u ' b e 

finner mig mid t uppe i mi t t al l ra första för
fa t t a r skap , fa t tade j a g e t t ögonbl ick saken så , 
a t t ni ville j a g skulle skrifva en recension 
öfver mina egna böcker . J a g kan icke r e k a 
til l , a t t j a g fann idén synner l igen t i l l t a lande . 
Om k r i t i kens ideal är a t t v a r a så posi t iv som 
möjl igt , så k a n man ju tycka a t t en sådan själf-
be t rak te l se bo rde hålla m å t t e t . Men vid när
mare ef ter tanke fann j a g dock en del be tänk
l ighe ter . Det är j u så med de t egna, a t t man 
både ä lskar och fördömer det mer än a n d r a 
t ing p å j o r d e n . Och de t är icke s äke r t a t t 
man ä lskar mins t de t man mes t fördömer. 
De t är icke sin möns te rgosse , som en mor k lemar 
m e d , u t a n so rgeba rne t . Och får m a n t ro det 
gamla b ibe lo rde t , så skul le den s tö r s te af alla 
skapa re icke heller va ra f rämmande för d e n n a 
vackra , kv inn l iga oresonl ighet . 

Som j a g så ledes inser , a t t j a g blot t skul le 
fuska i den oväld iga och omut l ig t samvets 
g ranne r ecensen tens y r k e , våga r j a g fat ta min 
uppgif t l i te t anno r lunda . J a g an t a r , a t t ni 
he r r r edak tö r , frågat m i g : När bör jade ni först 
r eage ra es te t i sk t för vä r lden , när sök te ni första 
gången s k a p a någon s lags bild af de t ni upp-
lefvat? 

Det första u t s l age t af denna fantas iens i 
bör jan omedve tna process minns j a g från mi t t 
s jä t te år , och j a g minns de t därför a t t det ren
de rade mig e t t l i te t k o k s t r y k af min goda 
moder . D e t t a blef symbolen för alla de l idan
den, som den olycksal iga driften a t t göra en 
bild af allt s ede rmera be redde mig . 

Det v a r s t r ax efter j u l . J a g hade ny l igen 
vari t med på en s läk t ings begrafning. Nu sat t 
j a g en g rå och m u ' e n söndags fö rmiddag ensam 
hemma och h a d e t r åk ig t med mina t ennso lda te r , 
som j a g fått i j u lk l app . Det va r både fotfolk 
och kava l le r i . J a g minns ännu zuavernas röda 
v idbyxor och de t y s k a u l ane rna med deras 
f laggprydda l ansa r och s t jä lpta såskoppar p å 
hufvudet . J a g var t rö t t på a t t k r i ga och såg 
med djup l ikgi l t ighe t hur u l ane rna drefvo 
f ransmännen på flykten . . . Då fick j a g en 
idé — om man skulle leka begra fn ing! 

Min spleen kräfde icke et t offer b lo t t . J a g 
bröt sönder nä s t a n alla zuave rna och s toppade 
dem i t änds t i ck sa ska r , som s todo på t rådru l la r . 
Det var begra fn ingsvagnarna . Kaval le r ie t fick 
d r a dem, sex häs t a r för hvar je . K y r k a n va r 
ett tomt s y s k r i n , ofvanpå hvi lke t j a g s tä l lde 
en r ingklocka . K y r k o g å r d e n var ett schack
b räde med sva r t a p jäser här och där , t o rn , 
bönde r och löpare . 

Min moder öfver raskade mig u n d e r denna 
nya och in t r e s san ta lek. J a g ve t in te egent
l igen, hvad hon fann straffvärdast , a t t j a g brut i t 
sönder alla de vackra zuave rna eller a t t j a g 
lekte med så a l lvar l iga t ' n g . J a g fick i alla 
fall mi t t kok s t r y k . . . 

J a g har m å n g a gånge r sena re i fåvi tsko för
s lösat min dag och lekt med det som icke är 
at t l eka med. H u r det gick t i l l , a t t den leken 
omärk l ig t sväl lde u t till e t t öde , va r det ni , 
he r r r edak tö r , ville j a g skul le ta la om. 

J a g har egent l igen in te alls någon lust a t t 
t a la om den saken , hufvudsakl igen därför , a t t 
de första pröfvande och osäkra g reppen , de 
första försöken at t s ä t t a sys tem i leken, hvi lka 
b e t y d d e så oändl ig t m y c k e t för en själf, in te 
t i l lnärmelsevis ha samma in t resse lör den öfriga 
vä r lden . H v a d hjälper min försäkran, a t t j a g 

hade både himlen och he lve te t i h jä r t a t , nä r 
j a g skref n å g r a r immade r ade r i en gym
nas i s t t idn ing . Den bekvämas te posen gentemot 
de små u n g d o m s s y n d e r n a är na tur l ig tv i s en iro
n i sk axe l ryckn ing , men den är på samma gång 
e t t nedr ig t själfförräderi och ovä rd ig den , som 
vill se någon kon t inu i t e t i sitt väsen . Och 
at t en sådan gifves och är en ofrånkomlig 
nödvänd ighe t , dä rom k a n man v a r a förvissad. 

I Tor Hedbe rgs d r ama Mikael säger filo
sofen någo t , som går u t på , a t t hela vår man
dom är en s t räfvan a t t ge u t t r y c k åt hvad vi 
k ä n d e och lefde i ungdomen . B a k o m l igger 
den t a n k e n , a t t u n g d o m e n k ä n n e r d jupare och 
omede lba ra re än mannaå lde rn , a t t den är r ikare 
i s i t t t v u n g n a t igande , i s i t t ifriga s t a m m a n d e . 
D e t t a synes mig dock en tv i fvelakt ig sann ing . 
J u s t u n g d o m e n söker ängs l ig t efter u t t r y c k 
och därför a t t den ännu ej har så mycke t eget 
a t t ge , blir den lä t t formal is t isk och abs t r ak t . 
Den k a n k ä n n a s t a rk t , men icke r ik t , och den 
får form i ång t förr än innehå l l . U n g i bäs ta 
bemärke l se är m a n oftare i början på t r e t t io 
ta let än u n d e r de t id igare år , då al l t ännu är 
en s k ä r a n d e och sväfvande d isharmoni af till
väx t , pube r t e t , s t u d i e t v å n g och osäker framtid. 
Mannens ve rk — om det är godt — har ofta 
mer l ikhe t med barne t s na iva lek än med den 
j ä k t a n d e , ä re lys tna och fatt iga ungdomens oro
liga s t räfvan och enve tna själfspegling. 

J a g vet k n a p p t en ömkl iga re syn än en röd
ögd och finnig gymnas i s t med u r v u x n a k läde r 
och nö t t a l äxböcker u n d e r a rmen . 

Men m a n förblir j u in te evigt gymnas i s t . 
F r å n mina s t u d e n t å r minns j a g n å g r a s i tua

t ioner , som äro symbol i ska å tmins tone för ung
domens j ä k t a d e oro och osäke rhe t . 

J a g kond i t i one rade en sommar på en s tor 
p r ä s t g å r d n å g o n s t a n s i Upp land . J a g hade vis
ser l igen e t t eget rum, där j a g k u n d e d ra mig 
u n d a n , men mina elever , t vå små band i te r , af 
hvi lka den ä ldre var ovanl ig t lik Mala tes ta da 
Rimini , funno snar t en nycke l , som gick, och 
så var det slut med min diktarf r id . J a g be
lägrades från morgon ti l l kväl l och p inades 
med den mes t spe t s fundiga g rymhe t . Då fick 
j a g en dag efter s lu t ade l ek t ioner en idé . J a g 
p r a k t i s e r a d e mig med pappe r och penna uppför 
m a n b y g g n a d e n s b r a n d s t e g e . Där sa t t j a g nu 
på p r ä s t g å r d s t a k e t med t r ä d g å r d e n s ap la r , slät
t ens sädes ru to r och de långa åsa rnas små en-
skogar r u n d t omkr ing mig och skref sone t te r 
om min ensamhe t . 

I he la fjorton dar v a r a d e hä r l ighe ten , då 
u p p t ä c k t e s min l ist af band i t e rna , s tegen än t ra 
des u n d e r förfärliga kr igs t ju t och Mala tes ta 
b o m b a r d e r a d e mig med g ranko t t a r , som han 
h a d e fullt i b lusen . 

J a g mås t e fara hem för a t t r ä d d a min 
själ . 

E n vecka senare s lungade mig ödet ombord 
på en t r ä å n g a r e , des t ina t ionsor t Dunke rque . 
S o n e t t e r n a b lås te af mig på Nords jön . När vi 
förtöjde, gick en l i ten flicka på kajen och gno l ade : 

Les amours sont facile 
les serments sont fragile 
comme les joujoux d'un petit enfant. . . 

J a g såg et t rosensk immer af graciös erot ik 
och k ä n d e h jär ta t sväl la vid an ingen om en ny 
vär ld . S tack af till Pa r i s . Där d r u n k n a d e j a g 
i v imle t , blef t äml igen s tukad och d römde 
vag t om a t t någon g å n g fånga all den ka l l a 
lyxen , de t eggande skene t i b l ix t l jusnovel le r . . . 

N å g r a veckor senare gick man af och an i 
ky rkgå rdsa l l én uppe i Uppsa la u n d e r oändl iga 
d iskuss ioner om K a n t s " t r a n s c e n d e n t a l a e s t e t ik" 

och " m e d v e t a n d e t s rena e n h e t " , hela t iden med 
en obehagl ig käns l a bakom, a t t det n o g stod 
g a n s k a s lä t t till med medve t ande t s vanl iga , 
borger l iga enhe t , den som y p p a r s ig omedel
bar t i hand l ing , tal och skrift . . . 

Man var som et t ins t rument med flera h å r d t 
spända , men os t ämda s t r ängar . Det blef en 
och annan hög och gäll 
ton , men na tu r l ig tv i s 
ingen särdeles skön 
musik . Man hörde det 
själf och var säl lan lyck
l ig , s tundom förtviflad, 
m e n k ä n d e dock alltid 
en möjl ighet till fylligare 
ans lag och li tet mer 
harmoni någon g å n g i 
f ramtiden. Och man 
v ö r d a d e denna möjl ighet 
och gick in te d i rekt un
der — å tmins tone inte 
tiU d a t o . S I G F R I D S I W E R T Z . 

1-4VAD ÄR DALLI för en dam? frågar helt säkert den 
' * undrande läsaren, igenkänner kanske i bilden här 
ofvan utgifvarinnan af Kvinnligt yrkesregister, fröken 
Bertha Wiman, och tänker, att fröken W. antagit den 
korta signaturen som nom de guerre eller telegram
adress. 

Dalli är emellertid namnet på en ny själfkokare af 
tyskt ursprung, hvilken säljes genom fröken Wiman 
och som hon själf häromdagen hade älskvärdheten att 
demonstrera för ett antal inbjudna journalister, en de
monstration, som afslöts med en läcker frukost direkt 
ur Dallis cylinder. 

Förevisningen gäf vid handen, att Dalli lagar mat 
som den mest fulländade kokerska, hvartill kommer 
behaget att man slipper kokerskans fräsande humör. 
Apparaten utgöres af en cylinder af dubbelplåt, öppen 
nedåt samt tätt tillsluten af ett look upptill och för
sedd med isolerande mellanlägg, det hela placeradt 
öfver en eldhärd och fasthakadt vid densamma medels 
en fotställning af gjutjärn. Tandningen sker så att 
man fyller en fjärdedel af spritbehållaren med denaturerad 
sprit, lägger glödbriketter på rosten, antänder spriten 
och placerar rosten öfver flamman. Briketterna böra 
bli helt glödande. I cylindern insattes nu emaljerade 
kokskålar för de olika maträtterna — dessa tillagas 
kalla i sina skålar — jämte isoleringsplattor, apparaten 
tillslutes med locket, hvarefter den utan vidare skötsel 
kokar eller steker hvad den fått sig anförtrodt. Äfven 
vid bakning är Dalli utmärkt. Den ersätter f. ö. spis, 
gaskök, fotogenkök, bakugn m. m., är oumbärlig för 
husmödrar, seglare, sportmän, i villor etc. Dess pris 
varierar från 19 till 50 kr., och vill ni i detalj ha reda 
på apparatens många goda egenskaper, så gör ett be
sök hos fröken Wiman, Regeringsgatan 46, som bered
villigt visar er hur Dalli arbetar. 

Innan 7 kr. betalas för ett snörlif, bör ifrån 

Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms

torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras. 

\ Salamander E n ^ r T i s , - j 
: D a m - & H e r r - S k o d o n Lyxutföring 18,— 
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Och så — en vacker dag hade de sin mede l 
p a d s k a fornminnesförening färd igbi ldad . D e t t a 
h ä n d e i s lu te t af år 1906 — och u n d e r de 
mest lofvande förhål landen. T y in te b lo t t de 
ekonomisk t s töd jande k ra f t e rna h a d e sa t t s i 
röre lse af denna h e m b y g d s k ä r l e k e n s värmeböl ja , 
u t an äfven de m å n g a n ö d v ä n d i g a m e d a r b e t a r n e 
där u te i b y g d e r n a — al la h a d e de fått 
k ä n n i n g af dess m e d r y c k a n d e mak t . 

Visse r l igen h a d e de b å d a grund
l ägga rne u n d e r s ina färder v id t 
o m k r i n g i sockna rna kommit un
derfund m e d , a t t h ä r å tski l l ig t 
va r i t fördoldt för föregångsman
nen Hazel i i ska rpa bl ick. Men 
k n a p p a s t hade de dock v ä n t a t , a t t 
så mycke t gammal t värdeful l t kul
t u rgods skul le k o m m a fram i dagen 
och b judas dem som nu blef fallet. 

De r a sk t v ä x a n d e saml inga rna , som till 
en början fått s ig tillfällig p la t s anv i sad 

i S u n d s v a l l s 
T e k n i s k a 

skolas lokal , behöf-
de emeller t id ej alltför 
l änge v ä n t a på eget 
hus och hem. Det 
lifliga in t resse , som 
drifvit dem fram ur 
h u n d r a å r i g a gömmor , 
t yck t e s in te v a r a af 
det has t ig t sva lnande 
s laget . Och ej fullt 
t vå år efter förenin
gens födelse upp lä t s 
åt den genom bes lu t 
af Sundsva l l s s t ads 
fu l lmäkt ige et t nä ra 
6 t u n n l a n d s to r t om
råde i n y a s t adspa r 
ken å no r r a s t ads 
be rge t , omede lbar t 
g r ä n s a n d e int i l l den 
här l ig t be l ägna tur is t 
pavi l jongen. — 

H ä r uppe h a d e nu 
den u n g a föreningen 
godt u t r y m m e för s i t t 
b l i fvande fornhem. 
Och de uppg jo rda 
s to ra p l ane rna om a t t 
en gång p å egen tomt 
få uppföra en ä k t a 
mede lpadsk bondgå rd 
med alla t i l l hö rande 
hus , fäbodar , k v a r n , 
m. m. t yck t e s in te 

1. UTSIKT ÖFVER SUNDSVALL FRÅN NORRA STADSBER
GET, 2. TRAMPMANGELN PÅ MEDELPADS FORNHEM. 
3. SKVALTKVARNEN PÅ MEDELPADS FORNHEM. NILS 
VIDE FOTO. 4 O. 5. EXTERIÖR OCH INTERIÖR AF BRED-

SJÖSTUGAN. J. TH. HÖGLUND FOTO. 

6. BONDBRÖLLOP I MEDELPAD. 8. BRUDFÖLJE. J. TH. 
HÖGLUND FOTO. 7. MEDELPADSDRÄKTER. GRUPP FRÅN 
HEMSLÖJDSFÖRENINGEN. 9 O. 10. MEDELPADSDRÄK

TEN. M. KIHLBAUM FOTO. 

hel ler h ö r a till de 
fåfänga önskn inga rna . 
T y endas t e t t pa r 
m å n a d e r sena re var 
den egna gå rden verk
l ighet — och där t i l l 
en r ik t ig fornminnes-
s k a t t : den omkr ing 
150-år iga l ångs tugan 
från Breds jö gamla 
finnby i L jus to rp , 
hv i lken , j ä m t e en 
å ldr ig " k a l l k v a r n " 
från samma socken, 
blifvit s k ä n k t t i l l för
eningen af d i rek tör 
E . A. E n h ö r n i n g på 
K u b i k e n b o r g . Och 
nu s t å r den gamla 
s tugan — sedan förra 
hös t en — färdig och 
hemtrefiig på sin nya 
tomt , tills v idare in
r y m m a n d e en del af 
de i n t r e s san ta forn-
minnessaml inga rna . 

Den lilla skva l tkvar 
nen h a r fått den mes t 
p i t to reska pla ts som 
k a n t änkas , vid en 
sor lande be rgbäck , 
där e t t j ä t t e s t enb lock 

i skuggan af en 
smär t , tä t 
vuxen gran ger en al ldeles särski ld 

färg å t det s tämningsful la kva rn 
s tä l le t . Och ännu m y c k e t mer 
är u n d e r a rbe t e hä ruppe . Bland 
anna t kommer fornhemmet a t t 
inom kor t få sin egen k y r k a , 
som till a rk i t ek tu ren blir en 
kopia af L i d e n s och Alnö gamla 
k y r k o r . I n r e d n i n g e n kommer a t t 
göras efter det synner l igen v a c k r a 
kapel le t i Gal t s t röm. — — — 

J a , j a g ha r sag t , a t t hvad här gjor ts 
och hvad här finnes a t t se mer än 
al l t anna t f rö jdar den ä k t a mede lpad in 
gens h jä r ta . Därför må j a g också till-

l ägga , a t t den afton för ej länge se 'n , då 
j a g för första gången gick där uppe på det 

n y a fo rnhemsområde t , s tå r för mig som en af 
sommarens högt ider . 

Öfver all beskrifning här l ig t är det a t t v a n d r a 
p å de s l i ng rande v ä g a r n a i denna st i l la , hög-
s t ammiga furupark , som här och där öppna r 
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s ig i en g länta , där hafvet och fjärden, 
dalen och skogshu l t en l ång t bot töfver 
skymta fram för a t t från den högs ta 
p l a t ån — Breds jös tugans s to ra förgård 
— b r e d a u t sig i all sin s to l ta fägr ing. 

J a g hade också fått mig en vägvi
sare , som förstod at t glädjas åt all den
na y t t r e skönhe t , och hvi lken inte min
d r e , u t a n till fullt v ä r d e u p p s k a t t a d e 
det som väx te upp under b y g g a n d e och 
samlande männ i skohände r där inne 
mel lan ta l la rne — en, som gick här 
l iksom hemma hos s ig och v isade fram 
hvar je gammal sak med näs t an faderligt 
öm s to l the t . 

H a n var också fornminnesförenin
gens in tenden t och ene g rund lägga re och 
bär det k ä n d a och vä lk l ingande namnet 
Olle H ö g b e r g — eller " V r e d e n " som 
han n u m e r a oftast namnes här uppöfver. 

H a n hoppades nu , a t t Breds jös tugan 
äfven till s i t t inre sna r t skulle få en fullt sti l- och 
t idsenl ig u t s ty r se l . En del fanns j u r e d a n i 
möbelväg bland saml ingarne här såsom en " d r a g 
k i s t a " af ak tn ingsvä rda d imens ioner och lagom 
ålder , en skåpsäng , takfågel och åtski l l igt i 
husge rådsväg . Äfven " h e r r e s t u g a n s " — det s tö r s ta 
eller gäs t abuds rummet — h u n d r a å r i g a tape t 
måln ingar k u n n a försvara sin p la ts , om de än 
ej äga samma ålder som s tugan . De äro i 
a l la fall y t t e r s t dekora t iva och ge en god bild 
af sin t ids na iva a l lmogekons t . — 

F ö r öfrigt äro s tugans t r enne rum till t r äng
sel fyllda af e tnograf iska r a r i t e t e r — hvi lka 
till en del ej ha sin m a k e ens b l and Nord i ska 
musee t s saml ingar . 

" M e n " — säger min följeslagare — " d e t 
här är inte al l t . S i , det är så, a t t samlin
g a r n e ska sna r t flytta in i egen s tor musei-
lokal . Och där ha vi nu r e s t en . " 

Den n y a lokalen l åg ej l ång t bor t . Den är 
en gammal egendoml ig b y g g n i n g — en s. k . 
" t r a m p m a n g e l " — vä lbekan t för hvar je infödd 
sundsval l sbo — och har u n d e r e t t par mans 
å ldrar t i l lhört den W i d e s k a familjen, som nu 
s k ä n k t den till fornhemmet. 

Och et t ryml igare och bä t t re museum för 
Mede lpads forminnen k a n ej t ä n k a s . H ä r — 
uppe på den öfre b o t t e n , där det vä ld iga t r amp-
hjulet s t icker upp sin hvälfda s t egbana —- finnes 
res ten af saml ingarne , ehuru ännu ej fullt ord
n a d e . S a m m a n l a g d t u p p g å de nu till öfver 
4 , 0 0 0 nummer — et t i s ann ing vacker t resul
t a t på denna ko r t a t id . Och här i den s tora 
tvåvån ingar höga t r ampmange ln finnes god p la t s 
för å tski l l iga tusen ta l til l . 

Synner l igen r ikha l t ig och värdeful l är sam
l ingen af " m a n g e l t r ä d " och " l i n g r e n a r " . Bland 
gamla sad la r från olika t ider finnes också en 
f runt immerssadel , m ä r k t K. M. D., som enl ig t 
sägen lär ha t i l lhört Ka r in Månsdo t t e r — 
dro t tn ingen af mede lpadsk a l lmoges läkt . 

I n n a n vi l ämnade de t t a innehå l l s r ika och 
in t r e s san ta förvar ingsrum, öppnade i n t enden t en 
och d ik ta ren gafvelväggens mass iva fönster
luckor . " T r o r n i , a t t någo t museum i vä r lden 
ha r en sådan u t s i k t ? " — sade han . — — — 
Den frågan har blot t e t t sva r : en sti l la, andak t s -
full t y s t n a d inför h e m b y g d e n s u n d e r b a r a skön
het . — — — 

J a , de kunna i s ann ing h a r ä t t a t t k ä n n a 
sig s to l t a öfver s i t t ve rk , dessa b å d a : — " ro
ten och upphofve t " t i l l det " S k a n s e n " Medel 
pad nu äger en begynne l se till. 

Det har också hit t i l ls följts af en mer än 
vanl ig t god t u r och tycks från början blifvit 
e t t kä r t barn , synner l igas t för alla de medel-
pad ingar , som af olika orsaker sa t t bo på 
f rämmande grund , ty från dem ha r hi t t i l ls de t 
be tydl igas te ekonomiska s töde t kommit . 

"Och så ha vi " s k r ö m t " , si — i Bredsjö
s tugan , så a t t inget ondt våga r s ig h i t , " an
för t rodde mig " V r e d e n " . 

* 
I n ä r a s a m m a n h a n g med fornminnesförenin

gen s tår e t t anna t företag, som helt ny l igen 
påbör ja t s i Sundsva l l , och hvi lke t äfven de t 
har sin rot inom den W i d e s k a s l äk ten . De t 
är Mede lpads Hemslö jdförening , och den som 
skapa t denna l ifskraft iga förening och härvid
lag visat s ig äga samma speciel la egenskape r 
som vår k ä n d a Li l ly Zickerman, är fru A n n a 
W i d e , en sväge r ska till professor W . 

Efter en k n a p p t mer än e t t å r ig t i l lvaro ha r 
den n y a Hemslö jden a t t framvisa en mängd 
prof på gammal mede lpadsk kons t fä rd ighe t , sär-
ski ld t inom spe ts - och t ex t i lb ranschen . Utom
orden t l ig t vacker är den s. k. " n ä f v e r s p e t s e n " , 
som fått si t t namn af a t t gummorna och p igorna , 
hv i lka u t förde de t t a s lags spe t s söm u n d e r vall
t i den i skog och fäbodar , s p ä n d e upp a rbe te t 
öfver b r e d a näfverremsor . Spe t s a rne används 
i a l lmänhe t till l a k a n och k u d d v a r och togo 
s ig p räk t ig t ut i de u p p b ä d d a d e s k å p s ä n g a r n e . 
" N ä f v e r s p e t s e n " lär emel ler t id h a förekommit 
i flere af de n o r r l ä n d s k a l a n d s k a p e n . 

D e t icke mins t i n t r e s s a n t a af de fynd, som 
genom Mede lpads Hemslöjd kommit fram u r 
gamla gömmor , är den länge s a k n a d e mede l 
p a d s k a n a t i o n a l d r ä k t e n . 

D e n n a vår senas t u p p t ä c k t a l a n d s k a p s d r ä k t , 
som he l t ny l igen u n d e r g å t t pröfning af Nor
d i ska Museets s a k k u n n i g e och befunni ts va ra 
äkta, är också u tomorden t l i g t p ryd l ig och k läd
sam. Den model l , som Hemslö jden nu innehar 
för v idare kopier ing , hä r s t ammar från Torps * 
socken och är en väl b ibehål len omkr ing 200-
år ig ungmorsk l änn ing . Kjolen, 
som knäppes k r ing midjan i 
t ä t r y n k n i n g , är väfd af s. k. 
" r e g n b å g s t y g " i saft iga, vackra 
färger. Tröjan,af hvi t t l inne , 
har ärmlinnin-
gar och k r a g e 
b r o d e r a d e i r ö d t 
och b lå t t vigg-
möns te r . Till 
d e n n a f i n n a s t v å 
l i fs tycken, det 
ena af röd- och 
hv i t ru t i g t bom
u l l s t yg med 
skör t och t enn-
mär lor . Det 
a n d r a är af gul-

* Ej Borgsjö, 
somförutpågrund 
af feluppgift blif
vit sagdt. 

b run t , kons tmäss ig t s i rad t sk inn med 
skör te t u t s k u r e t i t ungor . Vid kjollin-
n ingen fästes med t e n n k r o k en s idväska , 
sydd med t e n n t r å d s k a n t a d t appl ika t ions
b roder i . Denna påminner ganska mycke t 
om Delsboväskan . Hufvudbonaden är 
b indmössa af s iden, r ik t sömmad med 
silke i olika färger samt "spe ts 
s t y c k e " . 

De t t a " s t y c k e " u tgöres i sin finaste 
form af en b red , u t sök t vacker spets -
knypp l ing , och man har t änk t , at t den 
k u n d e va ra prof på någon gammal hit
tills okänd mede lpads t ekn ik . Efter 
n o g g r a n n a ef terforskningar , gjorda af 
en b land våra sk ickl igas te special is ter , 
ha r det emeller t id nu k o n s t a t e r a t s , 
a t t möns t re t till dessa b indmösses tyc
k e n ha r p å 1600- ta le t t i l lhört Vad
s tena k los ter . 

Den ti l l d r äk ten hö rande söljan är 
kons tnär l ig t a rbe t ad och ej olik hä ls ingedräk
t e rnas smycken . — — — — — — — — 

Härmed vare för denna gång n o g s agd t om 
det , som i de m e d e l p a d s k a b y g d e r n a u n d e r de 
senas te t ide rna blifvit u t fördt på hembygds 
kä r l ekens mäk t iga bud . 

M A R I A R I E C K - M U L L E R . 

I vaxblckcriet ännu en gång. 

PÅ S A M M A G Å N G j a g ber a t t få t acka 
" I n t r e s s e r a d " för det o tve tyd iga in t resse 

han visat min ar t ike l i nr 32 af I d u n och för 
hans välvil ja a t t vil ja upp lysa mig om förmenta 
mis s t ag a n g å e n d e vaxb leke r i e t e t c , vill j a g nu 
å t e rgä lda denna välvilja med a t t t a g a " I n t r e s 
s e r a d " u r h a n s oro. N å g r a mi s s t ag förekomma 
ej i min ar t ikel . J a g ve t fullväl hvad j a g 
skrifver och k a n äfven s tå för det . J a g ber 
den o k ä n d e någon , som döljer sig u n d e r " In 
t r e s s e r a d s " s igna tu r , v a r a öfver tygad om, a t t 
j a g i nga lunda t a r de t a t t skrifva en ar t ike l till 
denna hög t ak t ade t i dn ing — och genom den 
till s tö r re delen af Sver iges folk — så leger t , 
a t t j a g ger uppgif ter b lo t t och bar t hämtade 
från den pe r son j a g in te rv juar , till och med 
när denna person är så vederhäf t ig och i al lo 
s a m v e t s g r a n n som fröken H a n n a Sande l l . Na
tur l ig tv is önskar j a g och behöfver ett sub jek t iv t 
i n t ryck af den pe r son j a g skall skrifva om, men 
därjämte skaffar j a g mig n o g g r a n n a och fullt 
t i l lförl i t l iga uppgi f te r af u t o m s t å e n d e , i för
hå l l andena in i t i e rade , dock opar t i ska personer . 
H v a d " I n t r e s s e r a d s " in tervju med garfveri-
fabrikör F o g e l b e r g beträffar, vill j a g inga lunda 
t ro , a t t fabrikör Foge lbe rg med ve t t och vilja 
l ämnat sannings lösa uppgif ter , men om man vid 
den höga å ldern af 85 år missminner s ig en 
smula är ej under l ig t . U t r y m m e t h ind ra r 
mig a t t n ä r m a r e ingå på den gamle mannens 
y t t r a n d e n , men exempelvis vill j a g påpeka , a t t 
F r e d r i k Runs t ed t , som h a n där nämner som 
v a x b l e k a r e , a ldr ig någons in haft med vaxble -
ke r iy rke t a t t göra . L ika fe lakt iga äro de flesta 
a n d r a af " u p p l y s n i n g a r n a " . K u n d e j a g glädja 
" I n t r e s s e r a d " med a t t s äga et t n a m n på ännu 
en svensk kv inna som vore v a x b l e k e r s k a , så 
skul le j a g gä rna göra de t . Men en sådan finns 
e j . Al l t så mås te j a g ännu en g å n g fasts lå a t t 
fröken Hanna Sandell i Säfsjö i n ä r v a r a n d e 
s tund är Sver iges enda vaxb leke r ska . 

Vis ingsö den 30 aug . 1 9 1 0 . 

U L L A L I N D E R . 

F R U A N N A W I D E . 

LAS! 
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be
lopp till Expeditionen a f Idun, Stockholm, 
erhålles inom Sverige portofritt: 

Idun 1892 2:— 
Idun 1893 (n:r 1 felas) 2: — 
Idun 1895 (utan julnummer) 2: — 
Idun 1904 (med julnumret) 4:— 
Idun 1906 (utan julnummer, n:r 25 o. 52 felas) 4:50 
Idun 1907 (med julnumret) 5: — 

Idun 1908 (med julnumret) 5:50 
Idun 1909 (med julnumret) 6: — 
Iduns julnummer 1894 0:20 
Iduns julnummer 1893 0:20 
Iduns jumummer 1905 0:50 
Barngarderoben 1905, komplett 2: — 

LAS! 
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Ametisthjärtat. 
Novell af ANNA MARIA ROOS. 

(Forts.) 

N U ÄR H O N inne i den lilla k a m m a r e n 
hos sin mor . Hon går omkr ing och syss

lar med hvar j ehanda , och u n d e r t iden gnolar 
hon på en mun te r l i ten visa . 

— Du är glad i afton, ba rne t mi t t , säger 
m o d e r n . 

— J a , ve t du , det var e t t så dejligt sol
sken u te i pa rken i dag , säger Marie och ler . 

J a g ser dem åter gå t i l l sammans , Marie och 
den f rämmande he r rn . . . J a g ser dem s k y m t a 
förbi den ena gången efter den a n d r a . . . Det 
är förunder l ig t hvad de ofta mötas — an t ingen 
Marie gå r bort med s i t t a rbe te eller hon går 
ut och p romene ra r — näs tan all t id möte r hon 
Aage . Aage he t e r han — det har han ta la t 
om — Aage Fr i j s . Marie t ycke r v iss t det är 
et t vacke r t n a m n ; ibland när hon är ensam, 
säger hon det helt s ak t a för sig själf. Och då 
ler hon . — 

Det h a r blifvit v in te r . N ä r de mötas , är 
det ib land dimmor eller snös torm. Men Mar ie 
m ä r k e r det visst k n a p p a s t . 

Nu s i t te r hon t i l l sammans med sin mor i den 
lilla v indskupan — hvarde ra vid si t t a rbe te . 

— De äro ä n d å melankol i ska , dessa m ö r k a 
v in t e rmånade r , säge r Maries mor . Ba ra r egn 
och rusk . Det är så l änge , l ängese 'n en s t r imma 
sol föll in här i k a m m a r e n . 

— Ne j , säger du det , mor , sva ra r Mar ie . 
J a g tycker det är allt id solsken nu för t iden . 

Nu ser j a g åter den gamla damen i den 
praktful la v io le t ta s ammet sk l ädn ingen och med 
de äk t a spe t s a rna . H o n s i t te r i en fåtölj med 
förgyl lda ka rmar , och framför henne s tå r en 
u n g man — det är Aage . 

Nu vet j a g hvem Aage är lik — det är den 
gamla damen. Och det är in te under l ig t , — 
det är j u hans mor — j a g hör honom kal la 
henne mamma. 

— Å, säg mamma, ha r du in te något gam
mal t smycke , som du k a n ge mig , frågar han 
— någo t som du in te alls b ryr dig om? J a g 
ha r jus t nu en li ten kä r l eksh i s to r i a , du förstår , 
och det skul le passa så bra a t t komma med en 
li ten p resen t — det skul le nog göra effekt — , 
men j a g har så ond t om p e n g a r så du k u n d e 
jus t ge m i g någo t — det får gä rna va ra någon
t ing al ldeles värdelös t — — — 

J a g ser in te i den gamla damens ans ik te en 
s k y m t af ogi l lande vid sonens h ä n t y d a n på sin 
kär leksförb indelse och på a t t den k u n d e få en 
god u t g å n g tack va re en li ten gåfva. Hon 
ser l ika kal l och r ak och förnäm u t som van
l ig t ; förmodligen tycker hon , a t t en fatt ig l i ten 
flicka inte gä rna k a n få någon b ä t t r e uppgift 
än a t t för en t id roa hennes son. 

H o n reser sig upp och går fram till den 
smala chiffonjén med in l äggn inga r i form af 
meda l jonge r ; hon s t i cker ned h a n d e n i den blå 
och hvi ta po tpu r r i k rukan . Två små amet is t -
h jär tan ta r hon upp och synar dem uppmärk
samt . 

— Den här är lite fe lakt ig , säger h o n ; s te
nen har ingen j ä m n färg, den är hvit ned t i l l . 
Den kan du få till ändamåle t . -

Och hon räcker amet i s th jä r ta t åt sin son, 
och han s toppar det i sin västf icka och går . 

Marie s i t t e r vid fönstret i v indskupan , lu tad 
öfver s in sybåge . Men hon brode ra r icke 
m y c k e t flitigt i kvä l l . Al l t emel lanå t s t icker 
hon h a n d e n in u n d e r n ä t t e l d u k s h a l s d u k e n , som 
täcker hennes ha ls , och drar fram et t l i tet 

a m e t i s t h j ä r t a , som hon bär h ä n g a n d e i e t t 
smal t svar t s ammet sband . 

— A a g e — hviskar hon hel t s ak ta , Aage — 
Och så kysse r hon det lilla h jär ta t . H v a d 

det g l i t t ra r , de t lilla ame t i s th j ä r t a t ! De sis ta 
s t r å l a rna af den s junkande solen falla in i kam
maren , och i dess sken ser Marie alla l jusets 
färger gl imma i det lilla smycke t . Där är den 
ljufvaste rosa , där är det b l idas te b lå , där är 
sy renens vår l ig t smä l t ande färg, där är dagg
d r o p p e n s k lara , genomskinl iga glans . 

Åte r kysse r Marie det lilla h jä r t a t — hon 
kysse r det om och omigen — häft igt , l idelse
fullt. S å k a s t a r hon en blick bor t emot mo
dern . J a g k a n läsa hennes t a n k a r . — H o n 
t ä n k e r : I b l and är det ä n d å r ä t t bra , a t t in te 
mor ser så väl . A n n a r s skulle hon j u inte 
k u n n a u n d g å a t t se hur lyckan lyser ur hennes 
lil la Mar ies ögon. Men mor får ingent ing ve t a 
än — Aage ha r sag t , a t t j a g ännu in te till 
n ågon männ i ska får ta la om honom Hans 
föräldrar äro j u emot hans kä r l ek . Men snar t 
kommer han i alla fall hi t till mor och begär 
min h a n d . 

Åte r kysse r hon det lilla amet i s th jä r ta t . 
— Nu k ä n n e r j a g lifvet, hv i skar hon. T y 

nu vet j a g hvad lyckan är. L y c k a — det är 
icke n å g o t s to r t och g l i t t r ande , som lockar i 
fjärran, det är någo t så ljuft och sti l la och 
inner l ig t , som vi t rycka till vår t bröst u n d e r 
g läd je tå rar . — — — — — — — — — 

J a g ser Marie och Aage gå genom en skog , 
där boklöfvet lyser vå rg rön t och solen leker 
i s t r immor på m a r k e n s röda löf. Marie bär 
blommor i h ä n d e r n a — blå och hvi ta s ippor — , 
och hennes s tora g rå ögon h a et t u n d e r b a r t 
sk immer af lycka . 

Nu komma de fram till e t t v ä r d s h u s — et t 
tarfligt li tet vä rd shus , som l igger inne i skogen . 

Men Aage k ä n n e r visst till de t . H a n går 
fram til l vä rdshusvä rden , en tjock ka r l , som 
står i dör ren i sk jor tä rmarna — och säger någo t 
med låg röst t i l l honom och t rycke r något i 
hans hand — en sedel är det visst — och 
värden n ickar och flinar till . Så följer han de 
båda uppför en t r a p p a och för in dem i en 
sal dä ruppe , och så går han u t och kommer 
t i l lbaka med en br icka vin och t vå glas och 
sä t t e r det p å e t t l i te t bord , som s tår b redvid 
en bred schäs long. Och så går han u t igen. 
Och som han går , t i t t a r han sig om på de 
båda unga och flinar igen — et t o täck t flin. 

Det är en tarflig, smuts ig sa l ; schäs longen 
ha r e t t flottigt ö fve rkas t ; på v ä g g a r n a h ä n g a 
et t pa r färg lagda li tografier i glas och r a m ; på 
ena ko r t s idan s tå r e t t smalbent k laver . Två 
ljus s tå på k lavere t , men det ena är redan 
n e d b r ä n d t . Det a n d r a tände vä rden , innan han 
gick. T y det har börjat skymma. 

Aage ha r häl l t v in i glasen och bjudit M a r i e ; 
hon vill först in te d r icka , m e n han säger , a t t 
hon mås t e skå la med honom för deras lycka . 

Då ler hon , och så dr icka de b ä g g e i bot t 
nen. S å går Aage bor t t i l l dör ren — det är 
bara en enda dörr till denna sal — , och så 
låser han dörren och s toppar nycke ln i fickan. 
Marie m ä r k e r det in te — hon s i t te r och ser 
med e t t lycksal ig t l eende p å sina blommor, på 
hvi t s ipporna , som redan äro halfvissna. 

Nu går hon fram till k l a v e r e t och slår an 
n å g r a toner — sä t te r sig så ned och börjar 
s junga. Hennes röst ä r va rm och mörk till 
fä rg tonen l iksom hennes ögon, det ä r en ve
modig l i ten folkvisa hon s junge r ; hennes n y s s 
så l yckos t r å l ande blick får en skuggn ing af 
svårmod. 

Men Aage får e t t u t t r y c k af o tå l ighet . H a n 
går fram till h e n n e , l ägger a rmen om hennes 
lif och för henne bort från p iano t , fram emot 

schäs longen ; där sä t t e r han sig ned , drar henne 
intil l sig och säger med e t t s m e k a n d e tonfall 
i s t ä m m a n : 

— S ä g mig, Mar i e , ä l skar du mig så hög t 
a t t du för min skull vill offra något? 

Och hon svara r med hänförelse i bl icken och 
med skäl fvande l idelse i t o n e n : 

— Du ve t , A a g e , a t t j a g ä l skar d ig så högt , 
a t t j a g för din skul l gä rna ville offra mi t t lif. 

— Om du k u n d e göra mig en stor glädje, 
en mycke t s tor glädje — skul le du då vilja 
ge bo r t någo t , som är för dig mycke t d y r b a r t ? 

— I n g e n t i n g äger j a g så d y r b a r t a t t j a g 
icke med glädje skulle ge det för a t t få göra 
d ig lyckl ig. 

Då s luter hån h e n n e h å r d t i s ina a rmar och 
hviskar till henne med en s tämma, som blir 
hes af p a s s i o n e n : 

— Du har lofvat de t , Marie . . . Hål l n u di t t 
löfte — gif mig d ig själf — — — — — — 

J a g ser Marie s i t t ande i en täck t vagn och 
Aage vid hennes s ida. Det är i den t id iga 
m o r g o n g r y n i n g e n ; de äro på å t e rväg ifrån de t 
lil la vä rdshuse t i skogen . 

Mar ies ögon s t rå la — liksom i e t t rus af 
lycksa l ighe t . 

— Min ä l skade , hv i skar hon , min ä l skade , 
— för evigt din . . . 

Men öfver hennes ä l skares ans ik te l igger 
r edan e t t d rag af s l apphe t , af m ä t t n a d . . . 

— Hon är al ldeles för sen t imenta l , t änke r han . 
Och han ihågkommer a n d r a flickor, som tag i t 

he la saken på e t t mycke t mera trefligt och 
p ikan t sä t t . 

— Fö r öfrigt är hon då verk l igen ingen 
skönhe t , t änke r han , i det han ser på h e n n e 
från s idan. — — — — — — — — 

J a g ser å t e r Mar ie . Men det m å s t e ha för
gå t t en lång t id — flera m å n a d e r . H e n n e s 
d r a g äro t ä r d a , och hennes ges ta l t är förvand
lad . Men de t som i synnerhe t är förändrad t 
är hennes u t t ryck . Hon har en min som af 
spänd , ångestfull vän tan . 

Och å t e r k a n j a g se hennes t a n k a r . 
H o n t änke r s t änd ig t på A a g e , hon v ä n t a r 

s t änd ig t på honom. — Men hon har in te se t t 
honom sedan den morgonen , då de åk t e hem 
från de t lilla vä rdshuse t i skogen . H a n h a d e 
sag t henne , a t t han mås te r e sa ner till Hol-
ste in , till s l äk t inga r ; dock skul le han sna r t 
k o m m a t i l lbaka, h a d e han försäkra t . 

Men veckor ha gåt t , m å n a d e r ha gå t t , och 
hon ha r icke se t t honom, icke hel ler fått en 
rad ifrån honom. Hon ve t icke hvar han bor 
i K ö p e n h a m n — när hon frågat honom därom, 
har han alltid slagit bor t s aken — ej hel ler 
vet hon hans adress i Ho l s t e in ; och hon k a n 
så lunda icke skrifva till honom. 

J a g ser henne gå i den park , där de första 
gången möt tes . . . J a g ser h e n n e gå de ga to r 
där de b r u k a t t rä f fas . . . S ö k a n d e , spe jande 
ila hennes bl ickar omkr ing . . . Men hon möter 
honom aldr ig . 

Nu ser j a g henne s i t ta hemma i den lilla 
v indskupan , lu tad öfver si t t b roder i . H e n n e s 
mor s i t t e r med sin s t i ckn ing och med sin gröna 
skä rm öfver ögonen . J a g hör m o d e r n säga , 
a t t hennes syn på sista t iden blifvit ännu sämre 
än förut, och å te r lyss j a g till hvad Marie 
t ä n k e r : a t t de t är nog godt at t mor ej ser så 
bra . A n n a r s skul le hon väl märka , a t t hennes 
do t te r s k inde r blifvit än b leka re än förr, a t t 
hon fått m ö r k a r inga r u n d e r ögonen, a t t hennes 
gesta l t är förändrad . Hon skulle ha gissat den 
sorgsna hemlighet , som hennes do t t e r nu döljer 
för henne . H u r skul le hon icke sörja, den 
gamla , om hon finge ve ta den! H o n som bru-
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ka r säga , a t t en fat t ig flickas enda r ikedom är 
hennes hede r . 

Maries hand famlar efter det lilla ametis t -
h j ä r t a t ; hon dra r fram det , och b r ä n n a n d e äro 
t å r a r n a , som falla d ä r p å . . . 

D e t är s k y m n i n g — j a g ser Mar ie gå u te 
på g a t a n — hon har var i t och l ämna t bor t 
e t t a rbe t e , som hon fått färdigt . H o n går helst 
u t i s k y m n i n g e n numera — hon är r ädd at t 
folk skall se hur fö rändrad hon blifvit. 

J a g k ä n n e r igen den ga tan där hon går — 
de t är en af de finare ga torna — , j a , det är 
själfva B r e d g a d e . 

Där s tå r en flicka i dör ren till en handsk
bu t ik . Mar ie ser på henne och v ä n d e r så bor t 
hufvudet och p å s k y n d a r s ina s teg . Det m å t t e 
v a r a någon hon k ä n n e r , och hon vill visst und
v ika a t t bli sedd . Men flickan har fått ögonen 
på henne och tycks också k ä n n a igen henne . 

— God afton, Marie La r sen , r opa r hon . 
Mar ie mås t e s t anna . 
— God afton, F r ide Pau l sen , sva ra r hon . 
Och hon kas ta r en has t ig , s k y g g bl ick på 

F r i d e — hon u n d r a r om hon m ä r k e r någon
t ing . 

Ne j , F r ide märke r ingen t ing . Det är j u 
också ganska skumt . F r i d e s ä g e r : 

— Det är förfärligt länge se 'n j a g s åg dig , 
Mar ie ! 

Och hon t i l lägger med et t m u n t e r t l i tet 
l eende : — J a , du ha r k a n s k e blifvit a l ldeles 
för högfärd ig för a t t umgås med dina gamla 
vänne r . Du har j u s å d a n a fina b e k a n t s k a p e r 
nu för t iden! 

— H v a d menar du, F r i d e ! säger Marie med 
förvir radt u t s e e n d e . 

— A, det ve t du nog , s k r a t t a r F r i d e . De t 
är in te v ä r d t du gör d ig t i l l ! J a g såg d ig j u 
flera gånger i vå ras , då du gick och spa t se rade 
med grefve Schackendorff-Fr i js . J a g k ä n n e r 
god t igen honom, j a g — han har flera gånger 
var i t inne och köpt h a n d s k a r här . Och en 

B I L D A N D E K O N S T [ 

KO N S T F Ö R E N I N G E N ha r invigt sin nyre 
nove rade lokal med en u t s tä l ln ing af främ

m a n d e l änders grafiska kons t , som är i hög 
grad värd a t t u p p m ä r k s a m m a s . Saml ingen till
hör her r Tors ten Laur in och omfa t ta r främst 
e t t s to r t an ta l f ranska grafikers ve rk af m o d e r n 
r ik tn ing , v idare e t t par t y s k a kons tnä re r , någ ra 
engelsmän och amer ikanare samt en ho l l ända re . 

Den franska afde ln ingen har gifvet de mes t 
bes t i ckande n u m r e n , dä rom k a n ej v a r a tu ta l . 
H ä r möte r m a n Fora in , Ste inlen, Louis L e g r a n d , 
Manet , Millet för a t t ej n ä m n a en sådan lin
j e r n a s och k a r a k t ä r i s t i k e n s öfverdängare som 
Tou louse -Lau t rec m. fl. De t är l a n d s k a p , por
t r ä t t , k a r i ka ty r e r i e t sn ing , i l i tografi, u t förda 
med ett raffinemang i l injer och skuggor , och 
rö jande en sat i r isk kraft eller in tens iv s t ämnings 
s ty rka , på hvi lkas gal l iska u r s p r u n g det är omöjligt 
a t t tvifla. Af t y s k a r n c är S t ruck med si t t por
t rä t t af Gerha rd H a u p t m a n n märk l ig . Med 
glädje och b e u n d r a n dröjer man inför engels
m a n n e n S e y m o u r - H a d e n s y t t e r s t nobla små 
l andskap och kons t a t e r a r hans l a n d s m a n Brang-
w y n s u n d e r b a r a tekn ik med dess v i r rva r r af 
l jus- och skuggeffekter i de s tora Londonb i l 
de rna . 

Uts tä l ln ingen i sin he lhe t är en af de konst 
nä r l ig t förnämaste och t emperamen t r i ka s t e vi 
haft på m å n g e n god dag . 

vacker och treflig he r re är han , det n e k a r j a g 
viss t in te till . 

Mar ie vack la r t i l l e t t t ag — det ser näs t an 
u t som om hon skulle falla omkul l . N e j , hon 
behä r ska r s ig . Men hon säge r has t ig t farväl 
till F r i d e — hon mås te hem till mor , som 
vän ta r på henne . Och så s k y n d a r hon bor t . 

Det är n a t t : Mar ie och hennes mor l igga 
båda i s ina sänga r . Den gamla sofver, men 
Marie icke . Dock g rå te r hon e j . H o n b a r a 
l igger och s t i r ra r på den hv i t a måns t r imma , som 
faller in i k a m m a r e n , och hennes ögon äro så 
s tora och förtviflade som j a g a ldr ig set t dem förr. 

Så a t t hennes ä l skare är en så fin och förnäm 
h e r r e ! Då kan han ju a ldr ig vilja gifta s ig 
med lilla fat t iga Marie La r sen , som förtjänar 
s i t t bröd med a t t sy b roder ie r . Och om också 
han skulle vilja det , så har han förstås förnäma 
s l äk t inga r , som inte t i l lå ta de t . Och det är 
väl därför han icke kommit t i l lbaka — han 
ve t a t t han a ldr ig kan uppfylla s i t t löfte a t t 
gifta sig med h e n n e . 

Så det är slut då . . . s lut med hennes dröm
mar om lycka , slut med hennes d römmar om 
kä r l ek . . . 

Mor h a d e då r ä t t : de l edde blot t till o lycka, 
de d römmarna . De gamla ha då r ä t t , nä r de 
säga , a t t m a n får v a r a nöjd blot t m a n ha r det 
så a t t man kan stil la k roppens hunge r . . . Sjä
lens hunger — h jä r t a t s hunge r — dem gör 
man viss t bäs t i a t t s ö k a kväfva så snar t man 
möjl igen kan . 

Nu glida hennes fingrar in u n d e r l innet — 
hon gr iper de t lilla amet i s th jä r t a t och hål ler 
fram de t i månl juse t . Hon b e t r a k t a r de t upp
m ä r k s a m t — näs t an som om hon a ld r ig se t t 
de t förr. Och så säger hon s ak t a , m e n med 
e t t s k ä r a n d e b i t t e r t tonfa l l : 

— Nu k ä n n e r j a g l i fvet ! T y nu ve t j a g hvad 
o lycka och förtviflan är. Du lilla h jä r ta — 
nu ve t j a g hvarför du är l ik en tår , som frusit 
till is . . . (Forts.) 

Fr an scenen 
OP E R A N har gjort en lyckl ig början u n d e r 

den grefliga l edn ingen , näs t an för lyckl ig 
för be lackarnas skara , som h a d e vän ta t s ig en 
l i ten s k a n d a l u n g e med en de tone rande och fel
s jungande kör och en på g rund af språkför
b i s t r ingen t i l l t rass lad regi . Det djärfva va le t 
af " L o h e n g r i n " med s ina svå r s jungna kor sa t se r 
ökade också spänn ingen hos pub l iken , som kom 
fulltalig och i gala , be redd på hvad som hels t , 
men före t rädesvis p å de t n e r v k i t t l a n d e i en 
ä fventyr l ig t ea t e rkvä l l . 

Och så fick den i s tä l le t bev i t t na en opera
föres tä l ln ing med den fullödiga k o n s t n ä r l i g h e t e n s 
s tämpel , med fr iskhet och färg, pietet och s täm
n ing öfver s ig. Månne det s t r å l a n d e tonver 
ke t någons in förr fått en så l i f sgenomträngd 
to lkn ing på svensk scen? 

K n a p p a s t . 

F r u C l a u s s e n innehade nu som ti l lförne 
Or t ruds h ö g d r a m a t i s k a pa r t i , hv i lke t hon ut
förde om möjligt mera eldfullt och sångl ig t 
domine rande än vanl ig t . Ej tu tal om a t t hon 
i n ä r v a r a n d e s tund är vår y p p e r s t a W a g n e r -
sånge r ska . F r u L y k s e t h s E l sa var också 
samma haltfulla p res t a t ion , som publ iken k ä n n e r 
från föregående spelar och ska t t a r hög t . H r 
H e r o u s jöng Te l r amund . Rös ten är kraf t ig 
och vä l l j udande , men får s t u n d o m et t s t ö r ande 
v i b r a t o . Spele t hade m y c k e n fart och l idelse 
u tan a t t därför v e r k a öfverdrifvet . Hr S j ö 
b e r g var en i dubbel bemärke l se god k o n u n g , 
ehuru n å g o t s te l i rö re l se rna . Men Henr ik fågel-
fängaren spe lade heller inte t enn i s , som vissa 
af våra daga r s s ta tsöfverhufvuden uppfr iska sig Jacques Goldberg, Kgl. operans nye regissör. 

och estraderi. 
med mel lan r ege r ingsbes ty ren . Hr H e r o l d s 
Lohengr in s lu t l igen h a d e ingen t ing förlorat i 
d ramat i sk u t t rycksfu l lhe t , men s t ämman tyck t e s 
ej så fri och suverän som vanl ig t . Tota l in
t rycke t blef emel ler t id vacke r t och kons tnä r l i g t . 
K ö r e r n a gingo hur t ig t i e lden, s n u b b l a d e l i tet 
i början, men öfvervunno sna r t osäkerhe ten 
och s jöngo med friska vä lk l i ngande rös ter s ina 
sa t se r . A t t operans nye regissör hr G o l d b e r g 
a rbe ta t mycke t med det n y a människomate r i a l e t 
framgick af den lifliga del ko r i s t e rna togo i 
h a n d l i n g e n . Där fanns ingen död p u n k t , i nga 
af dessa menings lösa h o p k l u m p n i n g a r af folk, 
som s tå r och s to rms t i r r a r u t i sa longen . Den 
nya reg ien spå rades dessu tom i en m ä n g d de
tal jer , som t i l lkommit i spelet och ökade hand
l ingens v e r k a n . Till s ist är a t t n ä m n a de n y a 
dekora t ione rna af hr Thorolf J a n s s o n s pense l , 
som gåfvo Lohengr in sagan ännu e t t p lus af 
skönhe t och poesi . 

Efter " L o h e n g r i n " ha följt " D o n J u a n " , hvar i 
hr F o r s e l l å t e r in t räd t i hufvudpar t ie t , hä lsad 
med ovat ioner för sin vän l ighe t a t t å ter vilja 
s junga här hemma, och en repr i s af " M a d a m e 
But terf ly , hvarv id operans n y e kape l lmäs t a r e 
s ignor V o g h e r a d i r igerade och ådaga lade 
sin förmåga på et t sä t t , som inge de bä s t a 
iö rhoppn inga r om hans bl i fvande ve rksamhe t här . 

De faller af sig själft a t t å te ruppföran-
det p å Drama t i ska t e a t e r n af H e n r i k Ibsens 
m ä s t e r v e r k " V i l d a n d e n " skul le mötas med 
glädje och t acksamhe t af hvar je vän af s tor 
scenisk kons t . Vi ha al la skäl at t vä ls igna 
ha rmen , som dref d ik ta ren a t t skapa de t t a 
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"Lohengrin" på Kgl. teatern. Scen ur 2:dra akten. På trappan i fonden: Elsa (fru Lykseth). I bakgrunden Ortrud (fru Claussen). Atelier Jajger foto. 

s tycke lif, denna b i t t ra och kärft humor i s t i ska 
inter iör från " l i f s lögnens" vä r ld , u t a n hv i lken 
spegelbi ld vi ej skulle k u n n a t öfver tygas , hu r 
gene rande nä ra vi l i tet hva r äro s läkt med 
Hja lmar E k d a h l . 

Det u t förande , s t ycke t fick, s tod n o g icke i 
allo så kons tnä r l ig t högt som sig borde — där
till spelas Ibsen alltför sä l lan hos oss — men 
i hvarje fall voro br i s te rna r inga i förhål lande 
till för t jäns terna . Som Hja lmar E k d a h l är h r 
P a l m e nu som fordom u t m ä r k t . Där finns 
i n g e n t i n g i spelet , som man vill h a anno r lunda . 
De t t a s to ro rd iga och uppb lå s t a männ i skoge lé 

SS Eg 

Henrik Ibsens 'Vildanden" på Dramatiska teatern. 
Hedvig (Fröken Flygare), Hjalmar Ekdahl (hr Palme) 

och Gina (fru Håkansson). Atelier Jaeger foto. 

k a n icke to lkas med s tör re i l lusion, humorn i 
hans n a r r a k t i g h e t ej gifvas med en detaljf inare 
kons t . Hedv igs veka , skä r a flickgestalt upp-
bäres af fröken F l y g a r e , som, f rånsedt den 
mindre lyckl iga p las t iken , spelar rol len själ
fullt. Ginas p lebe j i ska na tu r l igger för lågt för 
fru H å k a n s s o n s t e m p e r a m e n t , som är idel 
ku l tu r och vä r ldsk lokhe t , men icke förty skiljer 
hon sig väl från uppgif ten. S tycke t s svår-
hand te r l i ga s t e rol l , de idee l la krafvens r ep re 
sen t an t Grege r s W e r l e , har i hr d e W a h l 
funnit en mycke t besjä lad to lka re , hvar igenom 
figuren kommit i e t t k l a r a r e ljus än förr. Gamle 
E k d a h l s g r ipande l i fshistoria borde ha fått 
en r ikare scenisk omklädnad än hvad hr R i e g o 
bes tå r b i lden. Som den nu ter sig är de t u t e 
s lu t ande å lderdomen och förfallet som be tonas , 
men intet e r in ra r om de forna daga rnas lif och 
äfventyr . De fyra v ik t iga birol lerna, gross
hand la re W e r l e , fru Sö rby , Rel l ing och Molvik, 
utföras möns te rg i l l t af hr Ö r t e n g r e n , fru 
L i n d b e r g samt h r r G. H i l l b e r g och H e d -
q v i s t . 

S v e n s k a t ea t e rns säsong- lever , et t t y sk t t re -
ak t s lus t spe l " H ö g r e po l i t ik" af en hr Skowron -
nek , var en n y var ian t p å det nu skä l igen ut-
t r ö s k a d e t e m a t : den lefnadsglade unge furstens 
personl iga f r ihetsbegär cont ra den dynas t i ska 
omsorgens l e d s a m m a kraf. Bra mycke t spiri
tuel lare ha r det m å n g a gånger förr behand la t s , 
men hvad som gaf aftonen s i t t in t resse va r 
främst h r O s c a r B a c k s t r ö m s or iginel la ut 
formning af den k l ipske kommiss ionären J o n a s 
figur samt den u n g a fröken A l i c e S a n d e l s 
debu t i p r in ses san Ada lg i sas lilla backfischroll . 
A t t s tä l la hennes horoskop efter denna obetyd
liga sak lå ter s ig svår l igen göra , m e n a t t där 
finns godt t e a t e r g r y är på t ag l i g t . F å n u se 
hvad be tyde lsefu l la re uppgi f te r och fo r t sa t t a 
s tud ie r k u n n a b y g g a v ida r e . 

A R I E L . 

ANNA OCH MARTIN OSCAR, de båda uppburna 
operaartisterna, begynna den 10 september, efter 

beviljad ledighet från Kgl. teatern, en stor konsertturné 
genom Sverige. Den första konserten gifves i Sunds
vall, hvarefter färden går genom Norrland, vidare genom 
mellersta och södra Sverige, och afslutas turnéen under 
början af december i de större Mälarstäderna. 

Den svenska landsortspubliken får nu ett kärkom-
met tillfälle att å sina egna hemorter höra det fram
stående konstnärsparet, som är att räkna till vår främ
sta lyriska scens bästa förmågor. Deras stora Amerika
turné föregående sommar blef, som kändt, ett oafbru-

tet segertåg, och vi skulle mycket misstaga oss, om 
ej deras nu börjande sångarfärd genom Sverige skulle 
krönas af den framgång deras konstnärskap förtjänar. 

C N SANGSKOLA kommer att i september månad 
*—* öppnas i Stockholm af sånglärarinnan fru Agnes 
Ekholm, som genom mångårig praktik på området 
gjort sig synnerligen fördelaktigt känd. 

Att företaget kommer att fylla ett länge kändt behof, 
särskildt på det undervisningsfält, som angår den 
ytterst viktiga andhämtningen och därmed samman
hängande frågor, har man all anledning att vänta i 
betraktande af den grundlighet och samvetsgrannhet, 
hvarmed fru Ekholm gått till sitt värf, och hvilket äfven 
framgår af det högst smickrande uttalandet af den be
römde sångpedagogen prof Iffert, hennes senaste lärare. 
I öfrigt hänvisas till annonsen i detta nummer. 

)()(. m . 

Anna och Martin Oscar. Nytaget porträtt för deras 
nu startade konsertturné i svenska landsorten. 

H. Hamnqvist foto. 
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FORSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 11—17 SEPT. 1910. 
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord; 

ägg med skinksäs; kräftor;mjölk;kaffe 
eller te med saffransbröd. Middag: 
Tomatpuré; fisksoufflé med holländsk 
sas; lammkotletter å la Maintenon med 
ärter och blomkål; äppelbeignet med 
vanilj sås. 

MANDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk; ägg; kaffe 
eller te. Middag: Persiljefylld kalf-
bringa med potatis och lingon; brylé
pudding. 

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
rissoler af kalfkott (rester från mån
dag) med skiradt smör; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Palsternackspuré 
med rostadt bröd; gädda stekt i filéer 
med pressad potatis. 

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
stekt sill med grädde och lök 
samt potatis; ägg; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Fläskkotletter med 
gräddsås och potatis; blåbärs k om pott 
med vispad grädde och schäfferhattar. 

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Oxsvanssoppa; ris
grynspudding med saftsås. 

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
färsk strömming i låda med potatis; 
ägg; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Köttbullar med bruna bönor; saftkräm 
med mjölk. 

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
uppstekta köttbullar med brynt po

tatis; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
-Bräckt sidnka med stufvad blomkål 
smörgåspudding med vispad grädde. 

RECEPT: 
Tomatpuré (f. 6 pers.)- 125 gr 

risgryn. Va Lit. vatten, 1 tsk. salt, 1/2 kg. röda tomater, 2 lit. buljong, salt> 
peppar, scherry efter smak. 

Beredning: Risgrynen sköljas i 
varmt vatten och påsättas i kokande, 
saltadt vatten samt få koka till en 
tunn gröt. Tomaterna rensas, sköljas 
och kokas mjuka i hälften af buljon
gen, hvarefter de passeras, tillika med 
de kokta risgrynen och den öfriga bul
jongen. Purén får ett uppkok, skummas 
och afsmakas med kryddorna och vi
net. Om så önskas tillsättes litet fint 
hackad persilja. Soppan serveras med 
croutons. 

Lammkotietter åla Mainte-
n o n (f. G pers.). 15 stora kotletter, 
1 msk. salt, V2 tsk. hvitpeppar, 2 ägg, 
IVa kkp. stötta skorpor, 1 msk. fint 
hackad chalottenlök, 3 msk. smör (60 
gr.), 4 del. buljong eller kokande vat
ten. 

Beredning: Kotlettraden tvättas 
med. en duk doppad i hett vatten. Kot
letterna huggas därefter, putsas och 
bultas ett slag på hvarje sida. De 
beströs med peppar och salt, doppas 
i de uppvispade äggen och vändas i en 
blandning af de stötta skorporna, den 
hackade persiljan och löken. Kotletter
na brynas därefter i smöret, den ko
kande buljongen eller vattnet påspä-
des och kotletterna få sakta steka 
färdiga, med tätt slutet lock, under 
5—10 min. De uppläggas på varmt ser
veringsfat och garneras med ärter eller 
fransk potatis samt persilja. 

Äppelbeignet (f. 10 pers.)- 225 
gr. sötmandel, 10 gr. bittermandel, 200 
gr. strösocker, 160 gr. smör, 3 ägg
gulor, 1 ägghvita, 12 gr. hvetemjöl, 
4 kkp. äppelkompott (2 lit. äpplen, 
lVs kkp. krossocker, 2 kkp. vatten). 

Till formen: 1 msk. smör (20 
gr.), 2 msk. stötta skorpor. 

Beredning: Mandeln skållas, tor
kas i ugn och drifves genom mandel
kvarn, hvarefter den stötes mycket fint 
tillsammans med sockret i stcnniortel. 
Smöret skiras, får kallna och röres där
efter, tills det blir hvitt då äggulorna 
en i sänder samt ägghvitan, slagen till 
hård t skum, mandeln och mjölet till
sättas, hvarefter massan omröres väL 
En kopparform eller tackjärnspanna 
smörjes med kallt smör och beströs med 
fint stötta skorpor, den beklädes där
efter på botten och kanterna med en del 
af massan samt fylles till tre fjärde
delar med äppelkompott. Den öfriga de
gen bredes ut som ett lock öfver appel
ls omp o tten. 

Puddingen gräddas i ordinär ugnsvär
me omkr. tim. Den serveras, afsval-
nad, med vanilj sås. 

Vanilj sås (f. 6 pers.). 1/2 stång 
vanilj, 1 del. vatten, 1/2 lit. tjock 
grädde, 1 msk. socker, 4 äggulor. 

Beredning: Vaniljen lägges i en 
kastrull, vattnet påhälles och locket 
lägges på, hvarefter vaniljen får sakta 
koka tills vattnet är nästan inkokadt. 
Grädden och sockret ihälLas da och 
få koka upp, vaniljstången borttages 
och äggulorna tillsättas, en i sänder, 
under stark vispning, hvarefter såsen 
får sjuda. Såsen upphälles och vispas 
tills den är kall. 

Persiljefylld kalfbringa (f. 
6 pers.). 2 kg. gödkalf bringa, 3 stora 
knippor persilja, 4 msk. smör (80 gr.), 1/o msk. salt. 

stekning: 2 msk. smör, % 
lit. kokande buljong eller vatten. 

Sås: IV2 msk. smör .(30 gr.;, 2msk. 
mjöl, köttjus, 1 del. tjock grädde. 

Beredning: Köttet tvättas med 
en duk doppad i hett vatten och bog
bladet jämte refbenen skäras ut försik
tigt, så att köttet blir helt. (På benen 
kokas buljong hvarmed steken spädes.; 
Persiljan sköljes, rensas och hackas 
groft samt inarbetas i smöret. Köttet 
gnides med saltet och persiijesmöret 
lägges på bringan, som därefter hop
rullas och sys igen, hvarefter den bry-
nes i smöret och får sakta steka i 
ugn eller på spisen omkr. 2 tim. Un
der stekrnngen öfveröses köttet omkr. 
hvar tionde min. och spädes med bul
jongen eller vattnet. När steken är fäx-
ddg borttagas alla trådar, bringan SKA
res i tunna skifvor och upplägges hel. 
Köttjusen silas och skummas och såsen 
redes på vanligt sätt och serveras i 
särskild såsskål. 

Brylépudding (f. 6 pers.)- 3 hg. 
toppsocker, 21f2 dol. vatten, 6 stora ägg, 
40 gr. strösocker, 6 del. tunn grädde, 
Va vaniljstång. 

Beredning: Brylépudding beredes 
helst dagen innan den skall serveras. 
Sockret kokas med vattnet, tills det är 
torrt, då det omröres, tills det åter blii 
flytande och har vacker ljusbrun färg. 
Något af sockerlagen hälles i en vackei 
bleckform, som vändes rundt så att 
lagen täcker både botten och sidorna 
Den öfriga sockerlagen spädes med 
vatten och serveras som sås till puddin
gen. Äggulorna röras med sockret i 
20 min. Grädden kokas med vaniljstån
gen och tillsättes de rörda äggulorna 
under stark vispning, vispningen fort-
sättes, tills krämen kallnat, då de till 
hårdt skum slagna ägghvitorna ned-
röras. Krämen hälles i den beklädda 
formen och får koka i vattenbad omkr. 
1 tim. i ugn. 

Puddingen stjälpes upp, när den är 
fullkomligt kall. 
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A . - B . N o r d i s k a K o m p a n i e t , 

S t u r e p l a n & R e g e r i n g s g a t a n . 

Schäfferhattar (f. 6 pers.). 100 
gr. smör, i ägg, 75 gr. socker, tyj tsk. 
fint rifvet citronskal, 75 gr. hvete
mjöl, hackad mandel och socker att strö 
öfver bakelserna. 

Beredning: Smöret röres tills det 
blir hvitt och pösigt. Ägget och sockret 
röras i 20 min., hvarefter smöret, ci-
tronskaiet och mjölet tillsättas och 
massan omröres noga. En plättpanna 
värmes och gnides väl ren, samt smörjes 
med smält smör. En tsk. af smeten 
iäggeis i hvarje rnm och utröres sä att 
kakorna blifva jämna, hvarefter mande! 
och socker strös öfver. Plättpannan 
insattes i ugn och bakelserna få grädda 
i god ugnsvärme tills de blifva gul
bruna dä de uttagas och böjas öfver 
en käpp. 

Köttbullar (f. 6 pers.). 5 hg. 
benfritt oxkött, 1 hg. späck, 1—2 ägg, 
2—3 kkp. vatten eller mjölk, J/2 kkp. 
stötta skorpor, 1/2 tsk. hvitpeppar, 1 
msk. salt, (1 msk. fint hackad portug. 
lök, V2 msk. smör till löken). 

Till stekning: i msk. smör (SO 

gr.), 2 kkp. kokande buljong eller vat
ten. 

Beredning: Köttet tvättas med 
en duk, doppad i he"tt vatten. Späcket 
skrapas, skares i tärningar tillika med 
köttet samt drifves 3 ggr. genom kött
kvarn. Äggen och vattnet vispas upp, 
de stötta skorporna iläggas och få 
stå • och svälla 1 tim. Köttet arbetas 
med kryddorna och skorpblandningen 
omkr. 1/2 tim. eller tills färsen blir 
sammanhängande, som en deg. Om sä 
önskas tillsättes sist den fint hackade 
loken, fräst i i/j msk. smör. En tack
järnspanna upphettas långsamt, smöret 
brynes däri. Köttbullarna formas med 
2 träskedar, doppade i varmt vatten, 
och nedläggas i det heta smöret att 
brynas på båda sidor, de läggas där
efter i en järnkastrull, det kokande 
vattnet påhälles, locket pålägges och 
köttbullarna få genomsteka under 1 
fjärdedels tim., såsen afredes, om så 
önskas. 

en intressant artikel 
i Svenska Folkviljan 
för 75 1910 skrifver 
den bekanta redak
trisen, fröken Cecilia 
Milow: 

"Känner du dig 
öfveransträngd, trött 
och nervös, lider du 
af sömnlöshet, bris
tande matlust, lider 
du af nedstämdhet, 
gå då igenom en 
Sanatogenkur. Detta 
ofarliga kraftmedel 
verkar förunderligt 
upplifvande och stär

kande, skänker god, lugn sömn, förträfflig aptit samt 
höjer både själs- och kroppskrafter. Af läkare ordi
neras det med god framgång för bröstsjuka, för 
bleksot och neurasteniska åkommor. 

Trött och öfveransträngd efter en vinters trägna 
arbete, plågad af svår reumatism, har jag lidit af 
sömnlöshet och nedstämdhet. En tre veckors Sana
togenkur har återgifvit mig hälsa och krafter. Trött
heten och modlösheten hafva försvunnit, sömnen är 
god, matlusten likaså, och den reumatiska värken är 
betydligt bättre. På det varmaste rekommenderar 
jag Sanatogen som ett kraftigt verkande medel, hvil-
ket intages utan obehag. Endast efter några få dagar 
känner man, hur det höjer själs- och kroppskrafter. 
Med ett ord man känner sig glad och god, och där
med är allt sagdt." 

Dessa beaktansvärda ord af en ansedd opartisk 
dam förtjäna den största uppmärksamhet af alla dem, 
som ännu tvifla på hvilket styrkemedel, som bör an
vändas för att fortast möjligt och utan skadliga bi
verkningar återfå krafter efter genomgångna sjuk
domar, sinnesrörelser, afmagring och matthet och 
framför allt att öfvervinna den tilltagande nervosite
ten, som i så hög grad satt sin prägel pl nutids
människan. 

Nervositeten kan i de flesta fall tillskrifvas de 
mångahanda överansträngningar, som nutiden med 
sitt slit och sin sträfvan och sin ständigt tilltagande 
njutnings- och nöjeslystnad medför, och det kommer 
sig nästan uteslutande häraf, att mer nervsubstans för
brukas än kroppen under normala förhållanden är i 
stånd att ersätta. Om man ej i tid är uppmärksam på 
dessa begynnande nervösa rubbningar, står man snart 
inför en allvarsam sjukdom. 

Den enda möjligheten att kunna bekämpa dessa 
begynnande nervösa rubbningar är att tillföra orga
nismen de till öfverdrift använda lifssubstanserna i 
en sådan form, att de lätt utan svårighet upptagas 
af kroppen. 

På ett nästan idealiskt sätt uppfyller Sanatogen de 
fordringar, som böra ställas på ett preparat, hvars 
hufvuduppgift är att ersätta förbrukade kroppskrafter. 
Sanatogen består af renaste mjölkägghvita och glycero-
fosfat och tillför således organismen i koncentrerad, 
lättsmält form just de ämnen, som den behöfver för 
utveckling och näring. 

Sanatogen har på grund af sin halt af fosforsyra 
en gynnsam inverkan på centralnervsystemet, och då 
vår vanliga föda ofta ej innehåller tillräcklig fosfor-
haltig näring, kommer Sanatogen alltid att vara den 
bästa fosforgifvande näringskälla. 

Den kända nervläkaren, doktor Westerlund i En
köping, skrifver därför om Sanatogen: »Sedan några 
år har jag i min praktik med stor fördel begagnat 
det af Eder utsända preparatet Sanatogen, särskildt 
där animalisk fosfor, utöfver den i vanlig föda före
kommande, är önskvärd att tillföras organismen." 

För alla nervösa och öfveransträngda, matta och 
svaga, som känna sig ohågade för arbete, kan Sana
togen på det varmaste rekommenderas. 

I en ny intressant broschyr med uttalanden af en 
mängd professorer, läkare och kända personer om
talas de utmärkta resultat, som uppnåtts med Sana
togen. Denna broschyr sändes på begäran gratis 
och franko från Sanatogens Generalagentur, Kungs
gatan 17, Stockholm. 

Sålunda skrifver skådespelaren vid Svenska Teatern, 
Stockholm, Herr Tore Svennberg: 

Under en iid af strängt arbete, 
då jag känt mig trött, har jag 
tagit Sanatogen, och funnit det 
stärkande och välgörande. 

Stockholm den 28 april 1910. 

Skådespelerskan vid Vasateatern, Fru Frida Win-

nerstrand, skrifver: 

Undertecknad, som en längre 
tid användt s ig af Sanatogen, har 
funnit detsamma mycket stär
kande, hvilket här med glädje 
intygas. 

Stockholm den 3.5.1910. 

Skådespelaren vid Oscarsteatern, Stockholm, Carl 

Barcklind, skrifver: 

Edert Sanatogen har jag an
vändt under en tid af ansträn
gande arbete, då jag känt kraf
terna nedsatta och nerverna 
ansträngda. 

Efter den genomgångna kuren 
har jag känt mig betydligt bättre 
och kan på det varmaste rekom
mendera Sanatogen såsom ett i 
allo stärkande medel. 

Stockholm den 21.5.1910. 

Sanatogen finnes till salu å alla apotek och i drog
affärer i paket om 50, 100 och 250 gram. 
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